Liber Prouerbiorum

11 parab0|ae Salomor"S fllii DaU|d regis ISrahelZ a.d 1:1 The proverbs of Solomon the son of David, king of

Israel;

sciendam sapientiam et disciplinam:3 ad intellegenda:z o wou wsion a instucion: o perceve e

words of understanding;

uerba prudentiae et suscipiendam eruditionem doctrinag gy one son rsice.xs
Stltiam et |Ud|C|um et aeqU|tatem14 ut detur paruulis aStuf4Togivesubliltytolhesimple,tutheyoungmanknowl-

edge and discretion.

tla adulescenti SC|entia et |nte"ectu35 aUd|enS Saplens S&'Amse man will hear, and will increase learning; and

a man of understanding shall attain unto wise counsels:

pient|0r erlt et Inte”egens glJbernaCl.”a pOSSideb.tB anl_ 1:6 To understand a proverb, and the interpretation; the

words of the wise, and their dark sayings.

maduertet parabolam et interpretationem uerba sapientium
et enigmata eorum 17 t|m0r D0m|ni prinC|p|um SCientiaeﬂThefearohheLORDisthebeginningofknowledge:

but fools despise wisdom and instruction.

Saplentiam atque dOCtrinam Stultl despiCiun.tS a.Ud| flll 1:8 My son, hear the instruction of thy father, and forsake

not the law of thy mother:

mi disciplinam patris tui et ne dimittas legem matris tuae
19 ut addatur gratla Capltl tuo et torques COIIO tuDlO fIII 1:9 For they shall be an ornament of grace unto thy head,

and chains about thy neck.

mi si te lactauerint peccatores ne adquiescB$1 Si diXe- uwouyson rsmesence nee consentrouno

1:11 If they say, Come with us, let us lay wait for blood,

rint ueni nobiscum insidiemur sanguini abscondamus ey e ne ooz
CUIaS Contra Insontem frustrmlz degluttiamus eum SiCi':lZLetusswallowthemupallveasthegrave;andwhole,

as those that go down into the pit:

ut infernus uiuentem et integrum quasi descendentem in la-
cum 1:13omnem pretiosam substantiam repperiemMuS IR s i sprecoss sussance,we shai o

houses with spoil:

|eb|muS dOmOS nOStraS Sp0|i|al4sortem mitte nobiSCum14Cast|nthylctamongus;letusal\haveonepurse:
marsuppium unum Slt Omnium nOStrumlelIl ml ne am- 1:15 My son, walk not thou in the way with them; refrain

thy foot from their path:

bUIeS Cum eIS pr0h|be pedem tuum a. Semltls eorllrm6 1:16 For their feet run to evil, and make haste to shed

blood.

pedes enim illorum ad malum currunt et festinant ut effun-
dant Sangulnem 117 frustra autem iacltur rete ante OCuI%Surelyinvainthenetis spread in the sight of any
pinnatorum 118 ipS|que Contra Sangl,“nem Suum inSidiamﬁ\dlheylaywa\tfortheirownblood;!heylurkpriv-

ily for their own lives.

tur et molluntur fraUdeS Contra anlmas SuaS].9 SIC Semi- 1:19 So are the ways of every one that is greedy of gain;

which taketh away the life of the owners thereof.

ta.e Omnis auarl animas pOSS|dent|um rapiunnosapiential:zomﬁsdumcnethwnhout;sheutterelhhervulce|nthe

streets:

fO”S praedicat In plateis dat uocem Suam21 in Capite tu r- 1:21 She crieth in the chief place of concourse, in the

openings of the gates: in the city she uttereth her words,

barum clamitat in foribus portarum urbis profert uerba stra
dicens 1:22usquequo paruuli diligitis infantiam et StUltl @& o, e simpe ones it ye ove simpiciy

and the scorners delight in their scorning, and fools hate

guae sibi sunt noxia cupiunt et inprudentes odibunt scieft
tiam 1:23conuertimini ad correptionem meam en Proferan. o am oo s, it pour oumy

spirit unto you, | will make known my words unto you.

uObIS Spiritum meum et Ostendam uerba me&‘lql“a UO‘ 1:24 Because | have called, and ye refused; | have

stretched out my hand, and no man regarded;

caui et rennuistis extendi manum meam et non fuit qui as-
piceret 125 despeX|St|S Omne ConS”ium meum et increﬂaMyehaveseta!noughlallmycounsel,andwould

none of my reproof:

t|0nes meas negIeXiSt|Slz6 ego quoque In Interitu uestr&Ialsowilllaughatyourcalam\ty;Iwillmockwhen

your fear cometh;
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ridebo et subsannabo cum uobis quod timebatis aduenerit
1:27Wheny0urfearcomethasdeso\atlon‘andyourdJ.:Z? Cum Inruerlt repentlna Calam|ta8 et interltus quaSi tem-

struction cometh as a whirlwind; when distress and an-

pestas ingruerit quando uenerit super uos tribulatio et angu-
1:28Thenshalltheyca\lupunme,butlwillnotanswer;Stia 128 tunC Inuocabunt me et non exaudlam mane Con-

they shall seek me early, but they shall not find me:

1120 ror et ey et knawiecoe,ant 0 ot S UTJENE €1 NON INUENient met:29 eo quod exosam habue-

the fear of the LORD:

1:30Theyfw0u|dncneofmycounse\: theydesplsedarint dlSCIplInam et timorem D0m|ni non Susceperim\?)o
nec adquieuerint consilio meo et detraxerint uniuersae cor-
1:31Therefureshalllheyeatofthefruitof!helrownway,reptiOni meae 131 Comedent igltur fructus U|ae Suae SL”S'

and be filled with their own devices.

1:3dZ|:0rtheturmngf?walyO'Itﬁlzslmplelfhallslaythemque COnSIlIiS Saturabuntur132 auerS|O parut"orum interfi_
1:3SBulwhosohearkenelhuntumeshalldwellsafely,anciet eOS et prosperitas Stultorum perdet i”mssqul autem
shall be quiet from fear of evil. . . . .

me audierit absque terrore requiescet et abundantia perfrue-

tur malorum timore sublato

2:1 My son, if thou wilt receive my words, and hide my 21f||i ml SI Susceperls Sermones meOS et mandata mea a.b_

commandments with thee;

2:2 So that thou incline thine ear unto wisdom, and applsconderls penes te22 Ut audlat Sapientlam auris tua InCIina

thine heart to understanding;

2 vea, now e st naniecize, n e n COT TUUIM @ NOSCENdam prudentiara3 si enim sapientiam

voice for understanding;

fZzélr:fclthuu seeke.zsl her as silver, and searchest for herlnuocauerls et InCIinauerIS Cor tuum prudentlm SI quae-
sieris eam quasi pecuniam et sicut thesauros effoderis illam
2:5Thensha|tth0uunders:andthefearoftheLORD,an2:5 tunC Inte"eges t|m0rem D0m|ni et Scientlam Del Inue-

find the knowledge of God.

26 ror e Lovo guen wiom: oo s sl 11E€S 2:6 qUIA DOMINUS dat sapientiam et ex ore eius scien-

cometh knowledge and understanding.

2:7 He layeth up sound wisdom for the righteous: helina et prUdentia 27 Cust0d|et reCtorum Salutem et proteget

buckler to them that walk uprightly.

2:8Hekeepe!hthepathsofjudgment,andpreservethtgradientes S|mp|iC|ter 28 Seruans Semltas IuStitIae et uIaS

way of his saints.

2:9 Then shalt thou understand righteousness, andjudsa.nctorum Cust0d|en529 tunC inte”eges iustltiam et iUd|‘

ment, and equity; yea, every good path.

ZalOWhelnmsdomentherethl\ﬁtuthlneheart,and knowICium et aeqUitatem et Omnem Semltam bonmo SI In_
trauerit sapientia cor tuum et scientia animae tuae placue-
2:11 Discretion shall preserve thee, understanding shj}it 211 COnSIIIum Cust0d|et te prUdentia Seruabit mlz

keep thee:

212 o sever nee rom e way of e el man, o @FUANS A€ Ul@ Mala ab homine qui peruersa loquitit3

the man that speaketh froward things;

22 e e e pans ot prnness, o vak o | relinquiunt iter rectum et ambulant per uias tenebrosas
2:14Whorejoicetodoevil,anddellgh!in!hefruwardnesz:14 qL“ Iaetantur Cum malefecerlnt et eXUltant in rebus peS‘

of the wicked;

2:15 Whose ways are crooked, and they froward in meSim|S 215qu0rum Uiae peruersae et Infames greSSUS eorum

paths:

2:16 To deliver thee from the strange woman, even frur216 ut eruarls a. muliere allena et ab eXtranea quae mO”it Ser-

the stranger which flattereth with her words;

2:17Whichfursakeththeguideufheryouth,andforgetmones SUOS 217 et relianit ducem pUbertanS Suael8

teth the covenant of her God.

zarornernouse nenenunosean snarerpanse @t DACHE D€l suUl oblita est inclinata est enim ad mortem do-

the dead.

2:19Nonelhalgountoherreturnagaln,nelthertakethmus eiuS et ad Impios Semltae ipS|ug:190mneS qU| ingre_

hold of the paths of life.
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diuntur ad eam non reuertentur nec adprehendent semitas
Uitae 220 ut ambUIeS In U|a bona et Ca”es IuStOrum CuS:th-atthuumayestwalklnthewayofgocdmen,and

keep the paths of the righteous.

dias 221qU| enlm reCti Sunt habltabunt in terra et SimpIiGQS’!heupngh!shaHdwellintheland,andtheperfect

shall remain in it.

permanebunt in ea2:22impii uero de terra perdentur et gl su e e swa e e o rom e carn, s
. . the transgressors shall be rooted out of it.
inigue agunt auferentur ex ea

3:1 fili mi ne obliuviscaris legis meae et praecepta MEa. oo nuieine reatieepmy

commandments:

CUStOdiat Cor tuum 32 Iongltudinem enim dlerum et an:'ZFor\engthofdays,andlonglife,andpeace,shall!hey

add to thee.

nos uitae et pacem adponent tilB:3 misericordia et UEItaS: .cno e mwun osae tee: b hem avous

thy neck; write them upon the table of thine heart:

non te deserant circumda eas gutturi tuo et describe in tabu-
IiS Cordis tU| 34 et inuenles gratiam et dISCIpIInam bonam shalt thou find favour and good understanding in

the sight of God and man.

Coram Deo et hominlbuSSS habe ﬁdUC|am In Domino e&Trustm!heLORDwithal\thmehean; and lean not

unto thine own understanding.

toto Corde tuo et ne Innitarls prUdent|ae tu%6 In Omnl- 3:6 In all thy ways acknowledge him, and he shall direct

thy paths.

bus uiiS tl.“S Cogita I”um et ipse dlrlget greSSUS tu%? 3:7 Be not wise in thine own eyes: fear the LORD, and

depart from evil.

ne sis sapiens apud temet ipsum time Dominum et recede
a. malo 38 SanitaS qUippe e”t umbIIiCO tuo et |nrigat|0 OJSITshaIIbehealthtcthynave\,andmarruwtothybones.
suum tuorum 3:9 honora Dominum de tua substantia et 6@u.: e .oro win iy subsance, and v e

firstfruits of all thine increase:

primitiis omnium frugum tuarum 3:10 et implebuNtur NOT - s s sans be stea i ey ana 1y

presses shall burst out with new wine.

rea tua Saturltate et U|n0 torCUIana redundabw]n.l dIS- 3:11 My son, despise not the chastening of the LORD;

neither be weary of his correction:

ciplinam Domini fili mi ne abicias nec deficias cum ab eo
Corrlperls 312quem enim dlliglt D0m|nus Corriplt et quaSliZForwhomtheLORDIovethhecorrecteth;evenasa

father the son in whom he delighteth.

pater In fIIIO Conplacet Sibl 313 beatus homo qU| inueniitiiHappy\s!hemanthatfmdethwwsdom,andtheman

that getteth understanding.

Saplentlam et qUi a.fﬂU|t prUdentia3l4 mellor eSt adquiSi—.’;:MFor(hemerchandlseofmsbetterlhamhemen:han»

dise of silver, and the gain thereof than fine gold.

t|0 e|US negot|at|0ne argenti et auro primo fruCtuS eiBS.S 3:15 She is more precious than rubies: and all the things

thou canst desire are not to be compared unto her.

pretiosior est cunctis opibus et omnia quae desiderantur huic
non ualent Conparari 316 Iong":Udo dlerum in dextera eil,l&Length of days is in her right hand; and in her left

hand riches and honour.

In Sin|Stra |”|US d|Uit|ae et glorla 317 Uiae eiUS Uiae pu|Ch3717Herwaysarewaysofpleasamness‘andallherpaths

are peace.

rae et Omnes Semltae i”IuS paCiﬂcaelS |ignum ultae est’i:lﬁshe|satreeofllfetothemlhallayho\dupcnher:

and happy is every one that retaineth her.

hiS qU| adprehenderlnt eam et qL“ tenuerlt eam beam 3:19 The LORD by wisdom hath founded the earth; by

understanding hath he established the heavens.

Dominus sapientia fundauit terram stabiliuit caelos pruden-
tia 320 Saplentla I”ius eruperunt abySSI et nUbeS rore CCQ)QESknowledgethedeplhsarebrckenup‘andthe

clouds drop down the dew.

CreSCunt 321f||| ml ne effluant haeC a.b OCUIiS IU|S CuStOdJMysun let not them depart from thine eyes: keep

sound wisdom and discretion:

Iegem atque ConS”ium 322 et erit Uita animae tuae et graZ?SOshalltheybeIlfeumu!hysou\,andgracelothy

neck.

tla faUC|bUS tUiS 323 tunC ambl"abis ﬁdUC|a|iter In Uia tuaBThenshaltthouwa\klnthywaysafely‘andthyfout

shall not stumble.
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3:24 When thou liest down, thou shalt not be afraid: yeaet pes tuus non |np|nget3245| dormleris non tlmebls qL”e'

thou shalt lie down, and thy sleep shall be sweet.

3:25Benolafra\dofsuddenfeannelthercflhedesolauosces et SuaU|S erit SOmnuS tulﬁzs ne paueaS repentlno

of the wicked, when it cometh.

3:26FartheLORDshaIIbethyconfidence,andsha\lkeeterrore et Inruentes tlbi potentlas |mp|0rum26 Dominus

thy foot from being taken. . . . . . .
enim erit in latere tuo et custodiet pedem tuum ne capiaris

27 wannais ot oo rom e 0 whom 112 e 3.2 7 MO Prohibere benefacere eum qui potest si uales et ipse

when itis in the power of thine hand to do it.

3:285aynotumuthynelghbcur,Go.andcomeagam‘arbenefac 328 ne d|CaS amICO tuo uade et reuertere et CraS

to morrow | will give; when thou hast it by thee.

3:29 Devise not evil against thy neighbour, seeing hdabo tibl Cum Statlm pOSSiS darezg ne mOlianS amICO tuo

dwelleth securely by thee.

3:30 Strive not with a man without cause, |fhehavedonma|um Cum i”e In te habeat fiduclarmso ne Contendas ad-

thee no harm.

3:31Envythcuncltheoppressor,andchoosenoneuﬂuersus hominem frustra Cum ipse tlbl nlhil mall fecer-ﬁ\?)l

ways.

3:32F<_thh_efruward|sab0m|nat\0ntotheLORD:buthlere aemU|er|S h0m|nem Inlustum neC Imiterls UiaS e|a$2

secret is with the righteous. . . . . . . . . ..
guia abominatio Domini est omnis inlusor et cum simplici-

3:33ThecurseoftheLORDlsmthehcuseofthewu:kedbus SermOC|nati0 eluS333egeStaS a D0m|n0 in domo Impil

but he blesseth the habitation of the just.

3:34 Surely he scorneth the scorners: bu(heglvethgra}aabitacula autem iustorum bened|centl$r34|n|usores Ipse

unto the lowly.

3:35 The wise shall inherit glory: but shame shall be thdeludet et mansuetls dablt gratlam35 glorlam Saplentes
promotion of fools. . . . . .
possidebunt stultorum exaltatio ignominia

4:1Hear, ye children, the instruction of a father, and attend 41 audlte fil“ dISCIplinam pat”s et adtendlte ut SCIatIS prU'

to know understanding.

4:2ForIgiveyougooddoctrine,fursakeyenotmy\aw.dentiam 42 donum bonum trlbuam uObIS Iegem meam ne
4:3Forlwasmyfather’sson,lenderandon\ybelovedirderelinquatis 43 nam et ego f|I|US ful pa.trls mel tene”us

the sight of my mother.

4:4Helaughtdm.ekalso. and said ulzltome‘ Letr}rlnneheaet unigenltus Coram matre mea‘4 et docebat me atque dl_
cebat suscipiat uerba mea cor tuum custodi praecepta mea
4:5 Get wisdom, get understanding: forget it not; ne\lheet Uiues 45 pOSSide Sapientlam pOSS|de prudentlam ne Ob-

decline from the words of my mouth.

4:6Forsakehernot,andsheshal\preservethee:Iuvehliuiscaris neque deClIneS a. uerbls OrIS m@'i6 ne d|m|ttaS

and she shall keep thee.

4:7E|W|src]iollwl1r|]stheprmclpaltl:jmg:thzreforegetmsdcmeam et CUStOdiet te dllige eam et Seruablt m? pr|nCip|um
sapientiae posside sapientiam et in omni possessione tua ad-
4:8 Exalt her, and she shall promote thee: sheshallbrirquire prUdent|am 48 ar”pe Illam et exaltabit te glorifica-

thee to honour, when thou dost embrace her.

4:9 She shall give to thine head an urnamentofgrace:beris ab ea Cum eam fuerls amplexatl@ dablt Capitl tuo

crown of glory shall she deliver to thee.

4:10 Hear, O my son, and receive my sayings; and tfaugmenta gratlarum et Corona inClIta proteget mo a.Ud|

years of thy life shall be many. . . . . . . . . .
fili mi et suscipe uerba mea ut multiplicentur tibi anni ui-

4:11Ihavelaughttheeinthewayufwwsdum;Ihavelelae 411 U|am Sapientlae monstraL“ tibl dUX| te per Seml-

thee in right paths.

4:12 When thou goest, thy steps shall not be stranenet'as aeq Uitat|s 4 12 q uas Cu m ingressus fue”s non artabu n-

4:13 Take fastholdofin’s:ruction;Iethernuigo: keep hertur g reSSUS tL” et Cu rrens non habebls Offend iCU I mB
for she is thy life. . . . . . .. . .
tene disciplinam ne dimittas eam custodi illam quia ipsa est

a0 emer oo e pan crmevickee, s 0 oA 1AL tUA 4:14N€ delecteris semitis impiorum nec tibi placeat

the way of evil men.
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malorum U|a 415 fuge ab ea ne transeas per Illam deCIi:maidi:,passnotbyit,turnfromit,andpassaway.
et desere eam 416 non enlm dormlunt nISI malefecerlnt &tFortheysleepnot,excepttheyhavedunemlschlef;

and their sleep is taken away, unless they cause some to

rapitur somnus ab eis nisi subplantauerintl7 comedunt?’

4:17 For they eat the bread of wickedness, and drink the

wine of violence.

panem Impletatls et U|num in|qUitat|S b|bunu18 |ust0rum 4:18 But the path of the just is as the shining light, that

shineth more and more unto the perfect day.

autem semita quasi lux splendens procedit et crescit usque
a.d perfectam dlem 419 Uia |mpi0rum tenebrosa neSCiunIThewayofthewmked|sasdarkness:theyknownot

at what they stumble.

Ub| Corruant 420f||i ml aUSCUIta Sermones meOS et ad eJ:QMyson, attend to my words; incline thine ear unto

my sayings.

qL“a mea inCIina aurem tuarn421ne recedant a.b OCU|iS tuiﬂ&Lelthemnotdepartfromthineeyes; keep theminthe

midst of thine heart.

CUStOdi ea In med|0 Cordis tU|422 Uita enlm Sunt inuenienEZZFor(heyareIlfeumothosetha{fmdthem‘andhealth

to all their flesh.

tlbus ea. et unluersae Carnl Sanlt%zs Omnl Cust0d|a Seruaza‘Keepthyheanwnhalldlllgence;foroutofltarethe

issues of life.

Cor tuum qula eX IpSO L”ta proced|t424 remoue a te OS pra'24 Put away from thee a froward mouth, and perverse

lips put far from thee.

uum et detrahentla |ab|a Slnt prOCUI a tezs OCU“ tul re- 4:25 Let thine eyes look right on, and let thine eyelids look

straight before thee.

cta uideant et palpebrae tuae praecedant QreSSUS BB 2o roer i pa or o fest, ana ey ways e

established.

dirige semitam pedibus tuis et omnes uiae tuae stabilientur
427 ne deCIIneS ad dexteram et ad S|n|Stram auerte pqdfemto!herlghthandnormtheleft:removethy
tuum a malo

5:1 fili mi adtende sapientiam meam et prudentiae ME@L. unuwomuision aabouiinecaro

my understanding:

InCIIna aurem tuam 52 ut CUStOdias Cog|tati0nes et diSGiThanhoumayestregardd\scretion,andthat!hylips

may keep knowledge.

pllnam |ab|a. tua ConseruenB\?) fauus enim Stl”ans |a.biasForthellpsufastrangewomandropasanhuneycomb,

and her mouth is smoother than oil:

meretr|C|S et nltldius Oleo guttur elu%4 nOU|SS|ma autem4Butherend is bitter as wormwood, sharp as a two-

edged sword.

illius amara quasi absinthium et acuta quasi gladius biceps
5:5 pedes eius descendunt in mortem et ad iNferos greSSUS il o san rerseps e radoner.
|iuS penetrant 56 per Semitam Uitae non ambl."at uagl Suﬂt&thoushouldestponderthepa{hofllfe‘ her ways

are moveable, that thou canst not know them.

greSSUS eius et Inuestigabiles7 nunC ergo fill aUd| me et7Hearmenow!herefore,Oyechildren,anddepartnot

from the words of my mouth.

ne recedas a. uerbis OrIS m%S Ionge faC a.b ea Uiam tuamRemovethywayfarfmmher,andcomenutnighthe

door of her house:

et ne adpr0p|nques foribus domus eil.Bg ne des alieniS:QLestthouglvelhlnehonuurumoothers,andthyyears

unto the cruel:

honorem tuum et annos tuos crudel:10 Ne forte IMPIE- .o tes s be siea vin iy wea ans iy

labours be in the house of a stranger;

antur extranei uiribus tuis et labores tui sint in domo aliena
5:11 et gemas in nouissimis quando CONSUMPSENS CarNES.L moun a e st wnen ty fesh ana iy

body are consumed,

Corpus tuum et d|CaS 512 Cur detestatus Sum diSCiplinamAndsay‘Howhavelhatedmslructlun.andmyheart

despised reproof;

et increpationlbus non aqu|eU|t Cor meurﬂl?) neC au-S:ISAndhavenutobeyedthevuiceufmyteachers,nur

inclined mine ear to them that instructed me!

diui uocem docentium me et magistris non inclinaui aurem
meam 514 paene fU| In Omr" malo in medio eCCleSiaeS:Q;trvasalmustmallewl|nthem|dstufthecongrega-

tion and assembly.
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5:15 Drink waters out of thine own cistern, and runmngsynagogae 515 blbe aquam de CISterna tua et fluenta putel

waters out of thine own well.

5:16Letthyfuuntamsbed|spersedabroad.andnvers&tui 516 derluentur fontes tU| foras et In platels aquaS tuaS

waters in the streets.

5:17Lenhembeonlythmeown,andnotstrangers’witdiuide 517 habeto eaS SOIUS neC Sint alleni part|C|peS tUi

thee.

5:18 Let thy fountain be blessed: andrejoicewi!hthewif5:18 Slt uena tua benedlcta et Iaetare Cum mullere adUIescen‘

of thy youth.

5:19 Let her be as the loving hind and pleasant roe; Illae tuae 519 Cerua CariSS|ma et grat|SS|mUS h|nU|US Ubera

her breasts satisfy thee at all times; and be thou ravished

eius inebrient te omni tempore in amore illius delectare iu-
5:20 And why wilt thou, my son, be ravished with agiter 520 quare Seducerls fili mi ab allena et foue”s Slnu

strange woman, and embrace the bosom of a stranger?

5:21Far!hewaysofmanarebefure!heeyesuf!heLOR[aIteriuS 521 resp|Cit Dominus U|aS h0m|n|s et Omnes greS'

and he pondereth all his goings.

ﬁ:ZZhHlnst;Jwrr]lEqultlezsﬂal\tal;ethfehwwkedhlmself‘antSuS |”iUS ConS|derat 522in|qU|tateS Suae Capiunt Impium et
5:23Heshalld|ewwthuut|nstruct\on:and|nthegreatnesfunibuS peccatorum Suorum Constringiths Ipse morle_
of his folly he shall go astray. . . . . . . . .

tur quia non habuit disciplinam et multitudine stultitiae suae

decipietur

6:1 My son, if thou be surety for thy friend, if thou hast 61 flll mi SI Spoponderis pro amiCO tuo defIXIStI apUd eX_

stricken thy hand with a stranger,

6:2Thouarlsnaredwi!hthewordsofthymouth,thouartraneum manum tuam62 Inlaqueatus eS uerb|S OrIS tL” et

taken with the words of thy mouth.

6:3Doth\sn0w‘mysun,anddellverthyself‘whenthutca.ptus propr“s SermOnIbU$3 faC ergo qu0d dICO flll mi

art come into the hand of thy friend; go, humble thyself,

et temet ipsum libera quia incidisti in manu proximi tui di-
6:4Givenotsleeptothmeeyes,norslumbertolhineeyascurre festlna SUSC|ta amicum tuum4 ne dederls Som-

lids.

G:ZDe\ivirzhg/self?_lsirosfrfor:t?e?andof!hehumenum OCUIiS tL“S neC dormitent palpebrae tu% eruere
guasi dammula de manu et quasi auis de insidiis aucupis
6:6 Go to the ant, thou sluggard; consider her ways, ar‘66 uade ad formlcam O piger et ConS|dera UiaS e|US et d|Sce

be wise:

6:7 Which having no guide, overseer, or ruler, Saplentlam 67 quae Cum non habeat ducem neC praecep-
6 provden e meat i ne smmer, s e BOT €M NEC Principem 6:8 parat aestate cibum sibi et con-

food in the harvest.

6:9Howlongwmthousleep,Osluggard?whenwmthougregat In messe qUOd Comedag usquequo plger dor_

arise out of thy sleep?

6:10Yela||mesleep,alittleslumher,alittlefoldingofmis quando Consurges eX Somno tL@lO paululum dor-
the hands to sleep: . . .

mies paululum dormitabis paululum conseres manus ut dor-
6:1150shal\thypovenycomeasunethattravelleth‘armia.S 611 et uenlet tibl quaSi U|at0r egeStaS et pauperles

thy want as an armed man.

6:12 A naughty person, a wicked man, walketh with quaS| u ir armatus 612 homo apostata u Ir Inuti | IS g rad itur

froward mouth.

6:13Hewinkelhwithhiseyes,hespeakethwithhisfeeore peruerso 613 annLHt OCU||S terit pede d|g|t0 quL”tur

he teacheth with his fingers;

6:14Fruwardnessis|nh\sheart,hedevise!hm\schlefcoﬁ:14 prauo Corde maChinatur malum et In Omnl tempore iur-

tinually; he soweth discord.

6:15 Therefore shall his calamity come suddenly; sungia Seminat 615 hUiC eXtemplo uenlet perdltio Sua et SU'

denly shall he be broken without remedy.

6:16t;l'he_ses:ix!hingsh(_jo!‘htheLORDhale:yea,sevenabito Conteretur neC habeblt U|tra med|C|nam16 SeX Sunt

_6:17Aprl;)‘ud(;ook,alying tongue, and hands that shequae Odit Dominus et Septimum detestatur anlma ems7
oculos sublimes linguam mendacem manus effundentes in-
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n0X|um Sangulnem 618 Cor maCh|nanS Cogitationes paslnhearnhatdewsethwickedimaginanuns,feetthat

be swift in running to mischief,

SImaS pedes ueloces ad Currendum In malLﬁﬂﬂg prOfe‘ 6:19 A false witness that speaketh lies, and he that soweth

discord among brethren.

rentem mendacia testem fallacem et eum qui seminat inter
fratres d|Scordias 620 Conserua flli mi praecepta patrls tuniMysun,keepthyfa!her'scommandment,andforsake

not the law of thy mother:

et ne dimlttas Iegem matris tua@zl |Iga ea In Corde tuQ:ZlBlndthemcontlnuallyuponlhlneheart‘andt\ethem

about thy neck.

Iuglter et Circumda gutturl tuo 622 Cum ambl.”auens graGTZZWhenlhougoest,nshallIeadthee;whenthousleep»

est, it shall keep thee; and when thou awakest, it shall talk

diantur tecum cum dormieris custodiant te et euigilans"i=
quere Cum eiS 623qU|a mandatum Iucerna est et IeX Iuxsetar!hecommandmemisa\amp;andthelawishgh!;

and reproofs of instruction are the way of life:

Uia L“tae inCrepatIO dlSCiplInae624 ut CUStOdiant te a mu6724T0keeptheefrumtheewlwoman‘fromtheflattery

of the tongue of a strange woman.

|iere mala et a. blanda |Ingua extrane%25 non COnCupiS-E:ZSLustnotaﬂerherbeauty\nthmeheart;neltherlether

take thee with her eyelids.

cat pulchritudinem eius cor tuum nec capiaris nutibus illius
626 pretlum enlm Scortl U|X uniUS eSt panIS mUIier aut&mbymeansufawhunshwomanaman|sbrought

to a piece of bread: and the adultress will hunt for the

uiri pretiosam animam capit6:27 numquid abscondere pg=>"

:27 Can a man take fire in his bosom, and his clothes not

be burned

test homo ignem in sinu suo ut uestimenta illius non ardéarit
6:28 aut ambulare super prunas et non conburentur Plantae. w wo r s ma s e norbe

burned?

eius 629 SIC qU| ingredltur ad mulierem prOX|m| SU| anSohethatgueth|ntoh|snelghbour'SW|fe;whusu-

ever toucheth her shall not be innocent.

erlt mundus Cum tetlgerlt eam630 non grandls eSt CulpaBOMendonotdesplsea(hlef‘ if he steal to satisfy his

soul when he is hungry;

cum quis furatus fuerit furatur enim ut esurientem impleat
animam 631deprehensus quoque reddet Septuplum et &mﬂmbefound,hesha\lrestoresevenfald;heshall

give all the substance of his house.

n e m S u bstanti am d O m u S S u ae tradeBZ q u I aute m ad u |te E:32 But whoso committeth adultery with a woman lack-

eth understanding: he that doeth it destroyeth his own soul.

eSt propter COrdIS |n0p|am perdet anlmam Suthurpl- 6:33 Awound and dishonour shall he get; and his reproach

shall not be wiped away.

tudinem et ignominiam congregat sibi et obprobrium illius
non delebltur 634qU|a ZeluS et furor Uin non parcet In dLeForJealousylstherageufaman: therefore he will

not spare in the day of vengeance.

Uind|Ctae 635 neC adqulescet CUiusquam preCibUS neC M@I n(:]t Legard any ransclmf;t neither will he rest
cipiet pro redeeptione dona plurima

7:1 fili mi custodi sermones meos et praecepta Mea . KEs e my s, sy u my commana.

ments with thee.

conde tibi 7:2 serua mandata mea et uiues et legem ME@R commanens, s ve;ans mytan as e

apple of thine eye.

quaS| pupl”am OCU“ tUi 73 Ilga eam in dlgitis tL”S SCribesBmdthemupomhyfingers,wri!elhemuponthetable

of thine heart.

Illam In tabulis Cordis tul 74 dIC Saplentiae Soror mea eSayumowisdom,Thouartmysister;andcallunder-

standing thy kinswoman:

et prUdent|am uoca amicam tuams ut CUStOdiat te a muT:S That they may keep thee from the strange woman,

from the stranger which flattereth with her words.

Iiere extranea et a.b aliena quae uerba Sua dUIC|a fa(ﬁt 7:6 For at the window of my house I looked through my

casement,

de fenestra enim dOmuS meae per Cance”OS prosmxet 7:7 And beheld among the simple ones, | discerned among

the youths, a young man void of understanding,

Uideo parUU|OS ConSiderO ueCOrdem quenem qU| tranS‘ 7:8 Passing through the street near her corner; and he went

the way to her house,
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it in platea iuxta angulum et propter uiam domus illius gra-
701m e i, nne svening, nne bk sna A IEUP 729 1N ODSCUr0 aduesperascente die in noctis tenebris

night:

7:10And,behold,theremeth\mawomanwnh!heamret Callglne 710 et ecce mulier OCCurrit IIII Ornatu meret-

of an harlot, and subtil of heart.

;:11($he|sloudandstubborn; her feet abide not in hI|C|0 praeparata ad Capiendas animas garrUIa et Uag.a.
guietis inpatiens nec ualens in domo consistere pedibus suis
7:12NOW|sshewnh0uLnowmthestreets,andlleth|n7:12 nunC fOrIS nunC in plateis nunC quta angL"OS inS|dianS

wait at every corner.)

713 50 e canghunim,ana ssea i, sns i i < 13 A Prenensumaue deosculatur iuuenem et procaci uultu

pudent face said unto him,

7:14Ihavepeaceoffenngswwthme;lhisdayhavelpayeblanditur d|CenS 714 U|Ct|maS pro Salute debUi hOdie red-

my vows.

7:15Thereforecamelfonhtumeetthee,dlllgentlywseedidi uota mea 715 IdCIrCO egressa Sum In OCCurSum tuum

thy face, and | havedund thee.

7:16|havedeckedmybedwnhcovermgsthapestw,wwtdesiderans te Uidere et reppemlG inteXl.“ funlbus |eCtum

carved works, with fine linen of Egypt.

7:17Ihaveperfumedmybedwithmyrrh,aloes,andcmmeum StraL” tapetlbus pICtiS eX Aegyptol? asperS| CU'

namon.

|7118C0r‘ne‘Ietus:akeou;flll\ofloveunt\lthemornmg:bile meum murra et aloe et C|nnam0m018 uenl Inebrle-
mur uberibus donec inlucescat dies et fruamur cupitis am-
7:19Far!hegoodmanisnolathume,heisgonealorplexibus 719 non est enim Uir In domo Sua ablit Uia Ion-

journey:

7:20 He hath taken a bag of money with him, andwﬂgisslma 720 SaCCqum pecunlae Secum tUIit in dle plenae

come home at the day appointed.

7:21 With her much fair speech she caused hlmloy\ell],unae reuersurus eSt domum Suam21 |nret|U|t eum mU|'

with the flattering of her lips she forced him.

122w gt v saony s orsoene IS SEFMONIDUS €t blanditiis labiorum protraxit illunv:22
o ~ statim eam sequitur quasi bos ductus ad uictimam et quasi
agnus lasciuiens et ignorans quod ad uincula stultus trahatur
s ke o e s avrarasenof - 23 AONEC transfigat sagitta iecur eius uelut si auis festinet ad

the snare, and knoweth not that it is for his life.

7:24Hearkenuntomenowtherefure,Oyech\ldren,anliaqueum et neSCIt qU|a de periCU|O animae iIIIuS ag|t124

attend to the words of my mouth. i . . .

_7:25Lelnotthineheandeclineloherways,gona!astranunc ergo fIII aUd| me et adtende uerba O”S me‘QS ne ab-

in her paths. - - - - - - - - . -
strahatur in uiis illius mens tua neque decipiaris semitis eius

7:26Forshihatl;cast?owrl;manywounded: yea, mar]26 mU|tOS enlm uulneratos deieclt et fortiSSimI ql.“que in-

;:27er£1ho|:‘seislhewaytohe\l,guingduwntothechamterfecti Sunt ab ea 727 U|ae Inferl domus elus penetrantes
interiora mortis

8:1 Doth not wisdom cry? and understanding put forth her 81 numql.“d non Saplentia Clamitat et prUdentia da.t UO'

voice?

8:2 She standeth in the top of high places, bythewaylcem Suam 82 In Summ|S exce|S|Sque uert|C|bUS Super L”a.m

the places of the paths.

8:3 She crieth at the gates, at the entry of the city, attl-ién med“s Semitls Stans 83 quta portaS C|Uitat|s in IpSIS fO‘

coming in at the doors.

8:4Untoyuu,0men,Icall:andmyvulcelstothesonsoribus |0qU|tur d|CenS 84 O U|r| ad UOS Clamito et UOX mea

man.

S:SOyeslmpIe,understandwisdum:and,yefools,heyad fIIiOS h0m|num 85 inte”eglte paruull astutlam et inS|'

of an understanding heart.

8:6Hear;forlwnlspeakofexcellentthmgs;andtheopenpientes animaduert|t686 aUdite quoniam de rebus magnis

ing of my lips shall be right things.

8:7 For my mouth shall speak truth; andwmkednesslsaI]ocutu ra. Sum et ape”entur Iabla mea ut recta praedlcem

abomination to my lips.
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ueritatem meditabitur guttur meum et labia mea detestabun-
tur implum 88 Iustl Sunt Omnes Sermones mel non est in&ai&wordscfmymomharelnnghteousness;there

is nothing froward or perverse in them.

prauum quid neque peruersumgrectl Sunt intelIegentibuSE)Theyareal\plaintohimthatunderstandeth,andnght

to them that find knowledge.

et aequl inuenlentibus SC|ent|an$10 aCCIpite disciplinam&loReceivemyinstruction,andnolsilver; and knowl-

edge rather than choice gold.

meam et non pecuniam doctrinam magis quam aurum eligite
8:11melior est enim sapientia cunctis pretioSiSSIMIS €t OMUAB won i« veer tran ties: an i e ings

that may be desired are not to be compared to it.

deS|derab| Ie el non potest Con paraﬂ 12 ego Saplentla ha8'12 | wisdom dwell with prudence, and find out knowl-

edge of witty inventions.

bito In COnSIIIO et erUd|t|S Intersum COgItatIOnibuslB ti- 8:13 The fear of the LORD is to hate evil: pride, and ar-

rogancy, and the evil way, and the froward mouth, do |

mor Domini odit malum arrogantiam et superbiam et uidm
prauam et OS blllngue deteStOBl4 meum eSt ConSi“um eiMCounsel is mine, and sound wisdom: | am under-

standing; | have strength.

aeqUitaS mea prUdentia mea est fortltu®15 per me regeS:ISBymekingsrelgn,and princes decree justice.
regnant et Iegum Condltores |USta decernlmn.6 per me 8:16 By me princes rule, and nobles, even all the judges of

the earth.

prinC|peS Imperant et potentes decernunt IuStItIm? ego 8:17 Ilove them that love me; and those that seek me early

shall find me.

diligentes me diligo et qui mane uigilant ad me inuenient me
818 mecum Sunt dluitiae et glorla Opes Superbae et iuSI.’lLt‘jlasandhonuurarewithme;yea,durableriches

and righteousness.

8:19 melior est fructus meus auro et pretioso lapide et QeI e nan o, ves tan e gois ans

my revenue than choice silver.

mlna mea argento eIeCtCB20|n Ui|S iuStItiae ambl."o in me'B':ZOIIead|nthewayofnghteousness.|nthem|dstufthe

paths of judgment:

dio Semltarum iudicil 821 ut dltem dlligentes me et thesaul’Thatlmaycause those that love me to inherit sub-

stance; and | will fill their treasures.

rOS eorum repleam 822 D0m|nus possedlt me Inltlum uia:'ZZTheLORDpossessedme|ntheheginningofhisway,

before his works of old.

rum Suarum antequam qL“Cquam faceret a. prinCIFB‘QS 8:23 | was set up from everlasting, from the beginning, or

ever the earth was.

ab aeterno ordita sum et ex antiquis antequam terra fieret
824 neCdum erant abySS| et ego iam Concepta eram neGdumere were no depths, | was brought forth;

when there were no fountains abounding with water.

fo nteS aquaru m eru peran825 neCd u m montes g ran mOL& Before the mountains were settled, before the hills

was | brought forth:

constiterant ante colles ego parturieb@t26 adNUC tEITaM:zsuniessyetnenaanotmace e e, norne e,

nor the highest part of the dust of the world.

non fecerat et flumlna et Cardines Orb|S terrw7 quando8:27Whenhepreparedlheheavens,Iwasthere:whenhe

set a compass upon the face of the depth:

praeparabat caelos aderam quando certa lege et gyro ualla-
bat abySSOS 828 quando aethera flrmabat Sursum et |Ib2rﬁﬂhen he established the clouds above: when he

strengthened the fountains of the deep:

ba.t fontes aquarum 829 quando Circumdabat marl tern‘u‘ﬂ;whenhegavetotheseah\sdecree,:hanhewalers

should not pass his commandment: when he appointed the

num suum et legem ponebat aquis ne transirent fines ‘stios™"
quando adpendebat fundamenta terrago Cum eo eram:3OThenIwasbyhlm,asonebroughtupwnhh\m:and

| was daily his delight, rejoicing always before him;

cuncta conponens et delectabar per singulos dies ludens co-
ram eO Omnl tempore 831 IUdenS In Orbe terrarum et deﬁRejoicinginlhehabilab\epanofhiseanh; and my

delights were with the sons of men.

|iCiae meae esse Cum fil“S h0m|nun832 nunC ergo fIIIi 8:32 Now therefore hearken unto me, O ye children: for

blessed are they that keep my ways.
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s ear mswucion, ansvewise snsrense 0. AUITE ME D@t qui custodiunt uias meas33 audite disci-
sssmes s e man e e vy PliNAM €1 €StOtE sapientes et nolite abicere e@m4beatus
B homo qui audit me qui uigilat ad fores meas cotidie et obser-
535 For s e me e e, st vl /AT @0 POSTES OSHi MeEi8:35qui me inuenerit inueniet uitam
et hauriet salutem a Dominos:36 qui autem in me pecca-
. uerit laedet animam suam omnes qui me oderunt diligunt

mortem

9:1 Wisdom hath builded her house, she hath hewn out her 91 Saplentla aed|f|cant Slbl domum eXCidIt COlumnaS Se-

seven pillars:

9:28hehalhkl\ledherbeasts:shehathmmgledherwmptem 92 immolault UiCtimaS SuaS miSCl.“t l.“num et pr0p0'

she hath also furnished her table.

9:3 She hath sent forth her maidens: shecne!huponnguit mensam Suam93 miS't anCIIIaS SuaS ut uocarent ad

highest places of the city,

9:4Whosoiss|mple,Ielhlmturninhilher:asfurhimthatarcem et ad moenla C|Uitat|$4 Si qU|S eSt paru‘.”us ueniat

wanteth understanding, she saith to him,

o1 come,eatof my e, ans aincar e wine i Al ME €1 INSIPIENtibus locuta es:5uenite comedite panem

have mingled.

9:6 Forsake the foolish, and live; andgomthewayomeum et biblte l.“num qUOd miSCl.“ UObi96 relinquite In_

understanding.

9:7Hethatrepruvethascornergenelhtoh\mselfshamtantiam et U|U|te et ambUIate per Uias prUdentiw qUi

and he that rebuketh a wicked man getteth himself a blot.

erudit derisorem ipse sibi facit iniuriam et qui arguit impium
9:8Reprovenotascomer.Iesthehatethee:rebukeawgenerat maCUIam Sib|98 n0|| arguere de”sorem ne Ode”t

man, and he will love thee.

9:9 Give instruction to a wise man, and he will be yette arg ue Sapientem et dillget t@g da Saplentl et addetur

wiser: teach a just man, and he will increase in learning.

9:10ThefearoftheLORDisthebeginningofwisdom:ei Sapientla doce iustum et festlnabit aCCIpew.O prInCI-
and the knowledge of the holy is understanding. R . R . . . . .

pium sapientiae timor Domini et scientia sanctorum pruden-
9:11F0rbymethydaysshallbemumplled‘andtheyeartia 911 per me enim mU|t|pl|Cabuntur dIeS tU| et addentur

of thy life shall be increased.

9:12 If thou be wise, thou shalt be wise for thyself: bu!lftibi annl L”tae 912 SI Saplens fueris tiblmet IpSi eris Si in-

thou scornest, thou alone shalt bear it.

9:13 A foolish woman is clamorous: she is simple, anzlusor SOIUS portabls malum913 muller StUIta et Clamosa

knoweth nothing.

9:14Forshe5|ttethatthedoorofherhouse‘onaseatplenaque Inlecebris et nlhll Omn|n0 SCIenSl4sedit in fO'

the high places of the city,

9:15 To call passengers who go right on their ways: rlbus domus Suae Super Se”am in excelso urbIS |(E(D5 ut
9:16 Whoso is simple, let him turn in hither: andasfouocaret transeuntes L”a.m et pergentes itinere qu”S

him that wanteth understanding, she saith to him,

9:17 Stolen waters are sweet, and bread eaten |nsecreest paruulus deClInet ad me et uecordl |OCuta %17 aquae

pleasant.

3118Bulheknuwithdno(tlrat}hheﬁiead are there; andthfturtiuae dU|C|OreS Sunt et panIS abSCOndItuS Suaumrs et
ignorauit quod gigantes ibi sint et in profundis inferni con-
uiuae eius

10:1 The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad 101 parab0|ae Salomor"S f|||US Saplens |aet|f|cat patrem

father: but a foolish son is the heaviness of his mother.

10:2 Treasures of wickedness profit nothing: but righfilius uero StUItUS maestltia eSt matris Sumz non prOde'

teousness delivereth from death.

10:3TheLORDWiIInotsufferthesou\oftherighleousmeunt thesauri impletatls Iustitla uero Iiberabit a mor@B

famish: but he casteth away the substance of the wicked.

non adfliget Dominus fame animam iusti et insidias impio-
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ru m S u b u e rtet 10 4 eg estate m O pe rata eSt m an u S re m ilsaacomelh poor that dealeth with a slack hand: but

the hand of the diligent maketh rich.

manus autem fortlum diultias paraﬂ.05 qUi Congregat ir110:5Hethatgatherethmsummerlsamseson:buthethat

sleepeth in harvest is a son that causeth shame.

messe filius sapiens est qui autem stertit aestate filius confu-
SIOnIS 106 benedlctlo Super Caput |USt| OS autem impioru:mssmgsareuponlheheaduflhejust: but violence

covereth the mouth of the wicked.

Ope”t inlquitatem 107 memoria iuSti Cum |aUd|bUS et nQ)':'iThememoryofthejushsblessed: but the name of

the wicked shall rot.

men |mp|0rum putrescet108 Saplens Corde praecepta Su'l'hemse|nheanwﬂlrece\vecommandments: buta

prating fool shall fall.

SCIpiet StUItUS Caedltur Iab|i5109 qul ambUIat SimpliCiterlo:QHethatwalkelhuprightlywalkethsurely: but he that

perverteth his ways shall be known.

ambulat confidenter qui autem deprauat uias suas manifestus
e”t 1010qU| annUit OCU|O dabit d0|0rem Stultus |ab|is ue)rlU'Hethatwmkethwnhtheeyecausethsormw: buta

prating fool shall fall.

berabltur 1011 uena L“tae OS |USt| et OS imp|0rum Operie{‘rhemuulhofaughteuusmaﬂ|sawe|\0f|lfe: but

violence covereth the mouth of the wicked.

Iniqultatem 1012 Odlum SUSC|tat riXaS et unluersa deliGIaHatredstlrrethupsmfes:hutlovecoverethal\sms.
Ope”t Caritas 1013in |abiis Saplentls Inuenletur Sapienti:aInthellpsofmmthathathunderstandlngwwsdom

is found: but a rod is for the back of him that is void of

et uirga in dorso eius qui indiget cordelo:14sapientes ab* =

10:14 Wise men lay up knowledge: but the mouth of the

foolish is pear destruction.

scondunt scientiam os autem stulti confusioni proximum’est
1015 SUbStanna d|U|t|S urbS fort|tUd|niS eius pauor pauPeﬁerichman’swealth\shisstrongclty:thedestruc-

ion of the poor is their poverty.

rum egestas eorum1016 OpUS Iusti ad U|tam frUCtUS impili):lﬁThe\abourof(herlghteoustendethtuhfe:thefrun

of the wicked to sin.

a.d peccatum 1017Uia L“tae CUStOdienU dISCIpllnam qUi au:ﬁHew\nthewaycfllfethatkeepeth\nstructlun:bu(

he that refuseth reproof erreth.

tem InCrepatIOneS re“anit errau.018 abSCOndunt Odiurn):lsHethathidethhalredwith\yinglips, and he that

uttereth a slander, is a fool.

Iabla mendaC|a qul prOfert Contumeliam inS|pienS emlg 10:19 In the multitude of words there wanteth not sin: but

he that refraineth his lips is wise.

in multiloquio peccatum non deerit qui autem moderatur la-
bia Sua prUdentiSS|mUS eslozo argentum electum IinguaZOThelungueofthejustisaschmcesilver:thehean

of the wicked is little worth.

Iustl Cor |mpi0rum pro nihllo 1021|ab|a iusti erUdiunt plu-lo:ZlThelipsof!herighteousfeedmany: but fools die

for want of wisdom.

rimos qui autem indocti sunt in cordis egestate morientur
10:22 benedictio Domini diuites facit nec sociabitur el & s o e oro, i maen ren, an e

addeth no sorrow with it.

fIICtiO 1023quaSi per r|Sum StUItUS Operatur Scelus Sapilenﬁassporttoafoo\todomischie{: but a man of

understanding hath wisdom.

tla autem est Uiro prUdent|a].024qu0d tlmet implus uenieI):ZAThefearoflhewwcked,itshallcomeuponhlm: but

the desire of the righteous shall be granted.

Super eum deSidenum Suum |USt|S dabitlmZSquaSI tem_10:25Asthewh|r|wmdpasseth‘so|sthewwckednomure:

but the righteous is an everlasting foundation.

pestas transiens non erit impius iustus autem quasi funda-
mentum Semplternum 1026S|Cut acetum dentlbus et fumlJl&Asvinegarmtheteeth,andassmoketolheeyes,so

is the sluggard to them that send him.

OCU“S SIC plger hiS qul m|Serunt eurn].027t|m0r D0m|ni 10:27 The fear of the LORD prolongeth days: but the

years of the wicked shall be shortened.

adponet dies et anni |mp|0rum breU|abuntu.|028 eXpeC- 10:28 The hope of the righteous shall be gladness: but the

expectation of the wicked shall perish.

tatlo |ust0rum Iaetltla Spes autem |mp|0rum perlbng 10:29 The way of the LORD is strength to the upright: but

destruction shall be to the workers of iniquity.

fortitudo simplicis uia Domini et pauor his qui operantur
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10:30 The righteous shall never be removed: but lhmalum 1030 iuStuS In aeternum non Commouebitur Impli

wicked shall not inhabit the earth.

10:31 The mouth of the just bringeth forth wisdom: bulautem non habitabunt in terram.ogl OS iUSU parturlet Sa-

the froward tongue shall be cut out.

10:32The\ipsof!herighteousknowwhat|sacceplab\pientiam Ilngua prauorum perlbit1032|abla IuStI ConSide'
but the mouth of the wicked speaketh frowardness. . . .
rant pIaC|ta et 0s Impiorum peruersa

11:1 A false balance is abomination to the LORD: but a 111 Statera d0|osa ab0m|nat|0 apUd D0m|num et pondus

just weight is his delight.

11:2Whenpridecometh,thencomethshame:butwithtl'aequum u0|untas eiusllz Ub| fuerit Superbla Ibi erit et

lowly is wisdom.

11:3Theintegrityof:heupnghtsha\lguwdethem:butth(contumelia Ub| autem humllitas Ibl et Saplentlal?) Slm-
perverseness of transgressors shall destroy them. .. . .. .

plicitas iustorum diriget eos et subplantatio peruersorum ua-
11:4Rlchesprufltnotmthedayofwrath:bu(rlghteousstabit i”OS 114 non prOdeeunt diultlae in dle U|t|0n|s |U'

ness delivereth from death.

11:5Therighteousnessof!heperfectshalldirecthiswastitia autem Ilberablt a mortellS iustltia SImpIICIS diri-

but the wicked shall fall by his own wickedness.

11:6 The righteousness of the upright shall deliver theng et u iam e I US et I n I m pletate Su a. CO rru et I m pl Lls. 6 i US'

but transgressors shall be taken in their own naughtiness:

titia rectorum liberabit eos et in insidiis suis capientur iniqui
11:7Whenawu:kedmand|eth‘hlsexpecta{lunshallperll:7 mortuo homine impio nu”a e”t UItra SpeS et eXpeCtatIo

ish: and the hope of unjust men perisheth.

11:8 The righteous is delivered out of trouble, and thOIIICItOrum periblt 118 iuStuS de angustia Ilberatus eSt et

wicked cometh in his stead.

11:9Anhypocr|tewnhh|smouthdestruyethhlsne\gh-tradetur implus pro eo 119 S|mU|at0r Ore deciplt amicum

bour: but through knowledge shall the just be delivered.

11:10 When ngoethwellwnhthenghteous,thecltyresuum iuSti autem |Iberabuntur SC|ent|a110in bOnIS iUStO'

joiceth: and when the wicked perish, there is shouting.

rum exultabit ciuitas et in perditione impiorum erit laudatio
11:1lBy!hebIessingof:heupnghnheci!yisexalted:butll:ll bened|ct|0ne iustorum exaltabitur C|U|taS et Ore |mp|0'

itis overthrown by the mouth of the wicked.

11:12Hethat|sv0|dofW|sdumdesp|sethhlsnelghbourrum SUbuertetur 1112 qL“ deSpICIt amlcum Suum Indlgens

but a man of understanding holdeth hespe.

11:13 A talebearer revealeth secrets: but he that is ofcorde eSt Uir autem prUdenS tacebﬂllsqL“ ambUIat fraU'
faithful spirit concealeth the matter. . . . . .

dulenter reuelat arcana qui autem fidelis est animi celat com-
11:14 Where no counsel is, the people fall: butlnthemu\miSSum 1114 Ub| non eSt glJbernator populus Corruet Sa-

titude of counsellors there is safety.

ﬁl:tsHﬁtha:]lssuretﬁforastrangershallsmartforn:anluS autem Ub| multa COnSi||a1115 adfligetur malo qui fl-
dem facit pro extraneo qui autem cauet laqueos securus erit
11:16 A gracious woman retaineth honour: and stronJ.lleulier gratiosa inuenlet glorlam et rObUS“ habebunt dl-

men retain riches.

11:17 The merciful man doeth good to his own soul: buUanS 1117benefaC|t anlmae Suae U|r m|SeriC0rS qUi autem

he that is cruel troubleth his own flesh.

11:18 The wicked worketh a deceitful work: but to h\mCrude“S eSt et propinquos ablCInllSimpluS faCIt OpuS In-

that soweth righteousness shall be a sure reward.

11:19Asrighteousnesslendelhtollfe:suhethatpursuestabile Semlnantl autem iustitiam merces fideliﬂ.lg Cle-

evil pursueth it to his own death.

11:20 They that are of a froward heart are abomination tm e ntl a p rae parat u itam et Sectati O m al 0 ru m m 0 rtem 20

the LORD: but such as are upright in their way are his

abominabile Domino prauum cor et uoluntas eius in his qui
11221 heug rand o nan. e wises srat v ST PICTEET @MbDuUlant 11:21 manus in manu non erit inno-

unpunished: but the seed of the righteous shall be deliv-

cens malus semen autem iustorum saluabituar22circulus

11:22 As a jewel of gold in a swine’s snout, so is a fair
woman which is without discretion.

11:23 The desire of the righteous is only good: butthaureus In narlbus SL“S muller pU|Chra et fatm23deS|de'

expectation of the wicked is wrath.
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rium iustorum omne bonum est praestolatio impiorum furor
1124 al“ diuldunt prop”a et ditiores flunt a.l“ rapiunt nOE‘ZAThere|slhalscatterelh,andyetlncreaseth;andthere

is that withholdeth more than is meet, but it tendeth to

sua et semper in egestate sunt.:25anima quae benedicit:™

:25 The liberal soul shall be made fat: and he that wa-

tereth shall be watered also himself.

Inplnguabltur et qUi inebriat Ipse quoque InebrlabltlmZG 11:26 He that withholdeth corn, the people shall curse

him: but blessing shall be upon the head of him that selleth

gui abscondit frumenta maledicetur in populis benedictio'au-
tem Super Caput uendentlum.127 bene COnSurgIt d||UCU|Olz7 He that diligently seeketh good procureth favour:

but he that seeketh mischief, it shall come unto him.

qui quaerit bona qui autem inuestigator malorum est oppri-
metur a.b eiS 1128qU| Confldet In d|UitiiS SL”S Corruet iusti:ZBHethattrustethinh\srichesshallfall;bu!!herigh-

teous shall flourish as a branch.

autem q uaS| u I rens fO“u m germinabu m129 q U| Contu r- 11:29 He that troubleth his own house shall inherit the

wind: and the fool shall be servant to the wise of heart.

bat domum suam possidebit uentos et qui stultus est seruiet
Saplentl 1130fructus IuStI Ilgnum L“tae et qU| SUSC|pit aniEOThefruitoftherighteuusisa!reeofhfe;andhethat

winneth souls is wise.

mas sapiens est11:31si iustus in terra recipit qUAaNtO MAGIS. sews. neroneos s e ecompersa v
Impius et peccator

121qUi dlliglt dISCIpIInam dillgit SCIentIam qL” autem Oditlwhosa loveth instruction loveth knowledge: but he

that hateth reproof is brutish.

Increpationes insipiens estl2:2qui bonus est hauriet @ DGz x s man cvsinen our o e Loro: b s

man of wicked devices will he condemn.

mino gratiam qui autem confidit cogitationibus suis impie
agit 123 non rOborabitur homo eX impletate et radix iusﬁmanshal\ not be established by wickedness: but

the root of the righteous shall not be moved.

torum non Commouebltur124 muller dillgens Corona uir02:4Avmuouswomanisacrowmoherhusband:bu:she

that maketh ashamed is as rottenness in his bones.

suo et putredo in ossibus eius quae confusione res dignas
gerlt 125 Cogltationes IuStOrum |Ud|C|a et ConS”ia impiQS‘Thethough(soﬁhenghteousarerlght:butthecuun»

sels of the wicked are deceit.

rum fraUdUIenna 126 uerba |mp|0rum |nSid|antur SanguiB:LThewordsoflhewickedaretolieinwai!furblood:

but the mouth of the upright shall deliver them.

os iustorum liberabit eos12:7uerte impios €t NON eruNnt dQz e wiies e overtroun, ane ae not bur e

house of the righteous shall stand.

mUS autem |ust0rum permanebn.ZSdOCtnna Sua nosceturﬁAmanshal\becommendedaccordlngtohlsmsdom:

but he that is of a perverse heart shall be despised.

u i r q u i aute m u an US et eXCO rS est pate blt CO ntem plaig 12:9 He that is despised, and hath a servant, is better than

he that honoureth himself, and lacketh bread.

melior est pauper et sufficiens sibi quam gloriosus et indi-
gens pane 1210 nOU|t |UStUS an|maS iumentorum SuorumAnghteousmanregardeththellfeofhlsbeast:but

the tender mercies of the wicked are cruel.

uiscera autem impiorum crudelial2:11qui OpPeratur t€ITaM. .. ue nasenrsiassnaive saisies ineas:

but he that followeth vain persons is void of understand-

suam saturabitur panibus qui autem sectatur otium stultissi-
mUS eSt 1212de3|der|um imp“ munlmentum eSt peSSimQTThewwckeddesirelmhenetofevwlmen:bunheroot

of the righteous yieldeth fruit.

ru m rad IX aute m I u Storu m p rOﬁ Cietlz 13 p ro pter peccatauz The wicked is snared by the transgression of his lips:

but the just shall come out of trouble.

labiorum ruina proximat malo effugiet autem iustus de an-
gustla 1214 de fructu OrIS SUi UnusqL”sque replebltur de'Amanshallbesatlsf\edwithgoudbylhefruitof

his mouth: and the recompence of a man’s hands shall be

nis et iuxta opera manuum suarum retribuetur g:15uia e

12:15 The way of a fool is right in his own eyes: but he
that hearkeneth unto counsel is wise.
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stulti recta in oculis eius qui autem sapiens est audit con-
12:16 A fool's wrath is presently known: butaprudemSiIia. 1216 fatuus Statim ind|Cat Iram Suam qUi autem diS-

man covereth shame.

l§2:17f|-:ethz?tspeal(;eth_tru!hshewethforthrigh!eousnessiml,llat inluriam Ca”ldus eSt 1217 qul qUOd noult quUitur
index iustitiae est qui autem mentitur testis est fraudulentus
12:18There|sthatspeakethIlke(heplerclngsufaswordlz:18 eSt qui promittlt et quaSI glad|0 pungltur COnSCIentlae

but the tongue of the wise is health.

1230 o s s vl INQUA. AULEM S@Pientium sanitas ese:19labium ueritatis
S firmum eritin perpetuum qui autem testis est repentinus con-
2200 e e e e varmeare o wCINNAL liINGUAM Mendacii 12:20dolus in corde cogitantium
B mala qui autem ineunt pacis consilia sequitur eos gaudium
Lo mere s nappen o newicied 2: 21 MON CONtristabit iustum quicquid ei acciderit impii au-

shall be filled with mischief.

12:22 Lying lips are abomination to the LORD: buttheytem replebuntur malo 1222ab0m|nat|0 D0m|n0 Iabia men-

that deal truly are his delight.

1f2;23|Aprur:entmﬁl;coln(;]ealethknowledge:buttheheadacia qU| autem fldellter agunt placent e.i223 homo uer-
sutus celat scientiam et cor insipientium prouocabit stulti-
12:24 The hand of the diligent shall bear rule: but thliam 1224manus fortlum dominabltur quae autem remissa

slothful shall be under tribute.

12:25 Heaviness in the heart of man maketh it stoop: mest trlbutis SerU|et 1225 maeror in Corde Uiri humillabit II-

a good word maketh it glad. . . . .
k1)2:2:?TheHg?tsuus|s:<Wclloredexcelllqer'\:tha\nh|sne\ghboul:l.'ld et Sermone bono Iaetlflcabltuﬂ226 qU| negleglt dam-

num propter amicum iustus est iter autem impiorum deci-
12:27 The slothful man roasteth not that which hetookirpiet eOS 1227 non Inueniet fraUdUIentus IuCrum et SUbStan‘
hunting: but the substance of a diligent man is precious.

12:2(8hlnthitvlzayofrigh(;eutlsnessisIife:andinthepathtia homin|S e”t aurl pretlum 1228 In Semlta Iustltlae L”ta
iter autem deuium ducit ad mortem

13:1 A wise son heareth his father’s instruction: but a 131f||ius Sapiens doctrlna patrls qUi autem InIuSOr eSt non

scorner heareth not rebuke.

13:2 A man shall eat good by the fruit of his mouth: bulaudlt Cum arglJitur 132 de fruCtu OriS homo Saturabitur bO'

the soul of the transgressors shall eat violence.

133 e e kepen s moun epen e v 11S. ANIMA @UtEM praeuaricatorum iniques:3 qui custodit
0S suum custodit animam suam qui autem inconsideratus est
13:4Thesou\ofthesluggarddesireth,andhalhnolhinad quuendum Sentlet ma|m34 UUIt et non UUIt plger an-

but the soul of the diligent shall be made fat.

13:5 A righteous man hateth lying: butawmkedmamsima autem Operantium inplnguabltun.35 uerbum mendax

loathsome, and cometh to shame.

li3:6I_?lghéeousnesskheepeththmthat|supnghtlnthewaj:l.'lstlals detestabitur |mp|US Confu ndlt et Confu ndethGiU'
stitia custodit innocentis uiam impietas uero peccato sub-
13:7There|sthatmakethh\mselfrich,yethathnothingplantat 137 est quaSi diues Cum nlhll habeat et eSt quaS|

there is that maketh himself poor, yet hath great riches.

ﬁ3:8TII1qeransl;mkufaman‘s\lfearehlsnches:butthepocpauper Cum In mUIt|S d|Uit“S Sit 138 redeeptlo animae U|r|
diuitiae suae qui autem pauper est increpationem non sus-
13:9 The light of the righteous rejoiceth: butthelampoIinet 139 |UX |ust0rum Iaetificat Iucerna autem |mpi0rum

the wicked shall be put out.

13:lDOnIybypudecomethcontentlon:butwnhthewellextinguetur 1310inter Superbos Semper Iurgia Sunt qU| aU'

advised is wisdom.

CMXVI



Liber Prouerbiorum

tem agunt Cu nCta COnSiIIO reguntur Saplent@llsu bstan-ls:nWeallh gotten by vanity shall be diminished: but he

that gathereth by labour shall increase.

tia festinata minuetur quae autem paulatim colligitur manu
mU|t|pI|Cab|tur 1312 SpeS quae differtur adfllglt animamZHupedeferredmakeththeheartswck:butwhen!he

desire cometh, it is a tree of life.

Iignum L”tae deS|derium uenleng.313 qL“ detrahlt aIiCui13:13Whosodespiseththewurdshal\bedestroyed: but

he that feareth the commandment shall be rewarded.

rei ipse se in futurum obligat qui autem timet praeceptum
In pace uersabltur 1314 |eX Saplentls fons Uitae ut deC|j3:'14The\awofthemse|saf0unta|n0f||fe‘todepart

from the snares of death.

net a rL”na mortls 1315 dOCtrIna bona dablt gratiam In itiﬂ:lSGood understanding giveth favour: but the way of

transgressors is hard.

nere Contemptorum uoragO].316 astutus Omnla aglt Cum:ls Every prudent man dealeth with knowledge: but a

fool layeth open his folly.

COnSIlIO qL“ autem fatuus eSt aperlt StU|tit|am317nunt|us 13:17 A wicked messenger falleth into mischief: but a

faithful ambassador is health.

Impil Cadet In malum Iegatus fldells San|ta$318egesta3 et’.:mPovertyandshameshall be to him that refuseth in-

struction: but he that regardeth reproof shall be honoured.

ignominia ei qui deserit disciplinam qui autem adquiescit ar-
guentl glorlflcabitur 1319 deS|derium SI Conpleatur deleG:TQThedeslreaccumphshed|ssweettothesoul:butlt

is abomination to fools to depart from evil.

tat animam detestantur Stu Iti eOS qui fuglunt mallazoqul 13:20 He that walketh with wise men shall be wise: but a

companion of fools shall be destroyed.

cum sapientibus graditur sapiens erit amicus stultorum effi-
Cletur SImIIiS 1321 peccatores persequetur malum et |ustziS/n pursueth sinners: but to the righteous good

shall be repayed.

ret”buentur bona 1322b0nus rellnquet heredes fiIiOS et %?Agoodmanleavethanmhemancetohlschlldren‘s

children: and the wealth of the sinner is laid up for the

potes et custoditur iusto substantia peccatotis:23 multi =

13:23 Much food is in the tillage of the poor: but there is
that is destroyed for want of judgment.

cibi in noualibus patrum et alii congregantur absque iudiCiO
1324qU| parCit Uirgae Suae Odlt fllium Suum qUi autem dlli :i;%l;ethsts{aar(etll:\lris []udt hateth his son: but he that

I”um instanter erudlt 1325iustus Comedlt et replet anlmamb‘nﬁ TlI;e”ng?tEous elfltsthhto”lhe satisfying of his soul:
suam uenter autem impiorum insaturabilis

141 Saplens mUIier aediﬁcant domum Suam inSipienSMim/mesewomanbulldethherhuuse:butthefoollsh

plucketh it down with her hands.

Structam quoque destruet manlblﬂz ambUIanS reCtO iti-14:2Hethatwa\kethmhlsupnghtnessfeareththeLORD:

but he that is perverse in his ways despiseth him.

nere et timens Deum despicitur ab eo qui infami graditur
Uia 143in Ore StU|t| Uirga Superbiae Iabla Sapientlum CUSIQTHQmuuthofthefoulishisarudofpride: but the

lips of the wise shall preserve them.

diunt eOS 144 Ubi non Sunt boues praesepe uacuum eStAUIbiencoxen are, the crib is clean: but much in-

crease is by the strength of the ox.

aute m p | u ri mae Segetes I bi m an Ifesta fo rtltud O bo Ll.ls 5 14:5 Afaithful witness will not lie: but a false witness will

utter lies.

testis fidelis non mentietur profert mendacium testis dolo-
SUS 146 quaerlt derlsor Saplentiam et non Inueniet dQGt‘scomerseekethwisdom,andfindethltnut: but

knowledge is easy unto him that understandeth.

rlna prUdentium faCIlIS 147 uade Contra Uirum Stultum elEGofrumthepresenceofafoollshman.whenthou

perceivest not in him the lips of knowledge.

neSCitO Iabla prUdentiae148 Saplentla Ca.”ldi eSt intelIeT4:8Thewisdomuftheprudemistounderstandhisway:

but the folly of fools is deceit.

gere L”am Suam et Inprudentla Stultorum erramgg StUI' 14:9 Fools make a mock at sin: but among the righteous

there is favour.

tIS Inludet peccatum Inter |UStOS morabltur gratimlocor 14:10 The heart knoweth his own bitterness; and a stranger

doth not intermeddle with his joy.
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guod nouit amaritudinem animae suae in gaudio eius non
14:11 The house of the wicked shall be overthrown: bmlscebltur extraneus 1411 domus implorum delebltur ta-

the tabernacle of the upright shall flourish.

14:12Thereisawaywhichseemelhnghtun!oaman,bbernacula |ust0rum germinabun1412 est L”a. quae L“de'
the end thereof are the ways of death. . .. _ . .

tur homini iusta nouissima autem eius deducunt ad mor-
14:13Even|nIaughter(heheamssurrowfm:andtheentem 1413 r|SUS d0|0re m|Sceb|tur et eXtrema gaUd|i |UCtUS

of that mirth is heaviness.

14:14Thebacksllderlnheartshallbefllledwnhhlsownoccupat 1414 uiiS SUiS replebltur StU|tUS et Super eum e”t

ways: and a good man shall be satisfied from himself.

14:15 The simple believeth every word: bunheprudenLIir bonus 1415|nnocens Credit Omnl uerbo aStutuS ConS"

man looketh well to his going.

14:16Awisemanfeareth,anddeparte!hfromevil:butthderat greSSUS Su0§.416 Saplens tlmet et deCIinat malum

fool rageth, and is confident.

14:17Hethat|ssoonangrydealethfoollsh\y:andamastultus translllt et Confldlt 1417 Inpatlens Operabitur StU|'

of wicked devices is hated.

14:18 The simple inherit folly: but the prudent aretitiam et Uir uersutus OdiOSUS eSl418 pOSSidebunt par-

crowned with knowledge.

14:19Theevilhowbeforethegood;and!hewickedanhuuli StUIt|t|am et aStutI eXpeCtabunt SCientIam419 Iace-

gates of the righteous.

1h4:20k':'neEoor\s?a{eievenofhlscwnnelghbour: bl.bunt mall ante bOnOS et imp“ ante portaS iuStOrumZo
etiam proximo suo pauper odiosus erit amici uero diuitum
14:21Hethatdespisethhisneighboursinneth:buthethmulti 1421qU| deSpICIt prOX|mum Suum peccat qUi autem

hath mercy on the poor, happy is he.

14:22 Do they not err that devise evil? bulmercyandtrutmiseretur pauperl beatus erm.422€rrant qU| Operantur ma-

shall be to them that devise good.

sz e vere s o e s UM MiS@ricordia et ueritas praeparant boria:23in omni
opere erit abundantia ubi autem uerba sunt plurima frequen-
14:24 The crown of the wise is their riches: bunhefuoIIer egestas 142400r0na Saplentlum diultlae eorum fatultas

ishness of fools is folly.

14:25 A true witness delivereth souls: butadeceitfulwitstultorum Inprudentia 1425 Iiberat an|maS testis fldeIIS et

ness speaketh lies.

14:26 In the fear of the LORD is strong confidence: ancprofert mendaCia UerS|pe”i51426|n t|m0re Dominl ﬁdU'

his children shall have a place of refuge.

L7 mrerearoine orosarmnanotiie wserrClAL fOItItUAINIS €t filiis elus erit spes14:27 timor Domini

from the snares of death.

_14:28Inlhemullitudeofpeopleisthekmg'shonour:bu:fons L”tae ut deC“net a. rUina mortiﬂ428 in multitudlne

in the want of people is the destruction of the prince. R R . . R . R . . R .
populi dignitas regis et in paucitate plebis ignominia prin-

14:29Hethat|sslowtowrath\sofgreatunderstandlngcipis 1429 qU| patiens eSt multa QUbernatur prUdentia qui

but he that is hasty of spirit exalteth folly.

14:30 A sound heart is the life of the flesh: butenvythautem Inpatlens exaltat StUIt|t|am Suam430 U|ta Carnium

rottenness of the bones.

t1)4;1;1I;lﬁihﬁtoppr(etzs:lh?iﬁoorrepma‘(;hethh\sMakssanitaS Cordis putredo OSSuum |nU|dia431 qul Calumnia-
tur egentem exprobrat factori eius honorat autem eum qui
14:32 The wicked is driven away in his wickedness: bumlseretur pauperls 1432 In malltla Sua expe”etur imp|US

the righteous hath hope in his death.

14:33\Msdomrestethintheheanofhimthathathundesperat autem |UStUS In morte Sua433in Corde prUdentiS

standing: but that which is in the midst of fools is made

requiescit sapientia et indoctos quoque erudiet:34iusti-

14:34 Righteousness exalteth a nation: but sin is a r
proach to any people.

14:35The k\ng’shfavcr\:r|stcwarr?a;IW|seservam: buth\Iia eleuat gentem m|SerOS faCIt pOpU|OS peccatl.lm35ac-
ceptus est regi minister intellegens iracundiam eius inutilis
sustinebit
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151respon5|0 mOIIIS frangit Iram Sermo durus SUSCitatff:U«'sun answer turneth away wrath: but grievous

words stir up anger.

rorem 152 |Ingua Sapientlum Ornat SCIentIam OS fatuorummongueoﬁhemse useth knowledge aright: but

the mouth of fools poureth out foolishness.

ebu”it Stultltiam 153 in Omnl IOCO OCUII D0m|n| Contem_ls:CiTheeyesoftheLORDaremeveryp\ace,behalding

the evil and the good.

plantur maIOS et b0n08154|ingua placabills Iignum uita&AAwho\esomemngueisatreeoflife: but perverse-

ness therein is a breach in the spirit.

quae |nm0derata eSt Conteret SplrlturIB5 StU|tUS inridetls:SAfooldesplsethh\sfather'slnstruct\on: but he that

regardeth reproof is prudent.

disciplinam patris sui qui autem custodit increpationes as-
tutior fiet 156 dOmuS iuStI plurlma fortltudo et In fruCtiTS:GInthehuuseu{therighteuusismuchtreasure:butin

the revenues of the wicked is trouble.

buS Impil Conturbatur 157|abia Saplentlum disseminabum{TheIipsufthewisedisperseknowledge:butthehean

of the foolish doeth not so.

SCIentiam Cor Stultorum dISSImlle er|t|.58 UiCt|mae |mpi0' 15:8 The sacrifice of the wicked is an abomination to the

LORD: but the prayer of the uprightis his delight.

rum ab0m|nab|les Domino uota IuStOrum placablllmg 15:9 The way of the wicked is an abomination unto the

LORD: but he loveth him that followeth after righteous-

abominatio est Domino uia impii qui sequitur iustitiam di-
|igetur ab eo 1510 doctrlna mala deserentl U|am qU| im:TOCurrectlon\sgnevuusuntuhlmthatforsakeththe

way: and he that hateth reproof shall die.

crepationes odit morietur15:11infernus et perditio COram.: e s sesucion s betore tne Loro: how

much more then the hearts of the children of men?

Domino quanto magls Corda fillorum h0m|num512 non 15:12 A scorner loveth not one that reproveth him: neither

will he go unto the wise.

amat pestilens eum qui se corripit nec ad sapientes gradi-
tur 1513 Cor gaUdenS eXhilarat faC|em In maerore animjmerryheartmakethacheerfu\countenance: but

by sorrow of the heart the spirit is broken.

deicitur spiritus 15:14 cor sapientis quaerit doCtriNAM L e neu o i s nan ungersianding sekenn

knowledge: but the mouth of fools feedeth on foolishness.

OS Stultorum pascetur inperitia].515 Omnes dIeS pauperilsmAllthedaysoftheafflictedareevil:buthethatlsof

amerry heart hath a continual feast.

mali Secura mens quaS| Iuge COnuiqur]B16 melius eStls:lsBetterislittlewwthlhefearof!heLORDthangreat

treasure and trouble therewith.

parum cum timore Domini quam thesauri magni et insatia-
biles 1517 mellus eSt uocare ad h0|era Cum Carltate quaine]terisadinnerofherbswhere love is, than a

stalled ox and hatred therewith.

ad ultulum Saginatum Cum Od|01518U|r Iracundus prouo'ls:lsAwrathfulmanstirrethupstrife:buthethanss\uw

to anger appeaseth strife.

Cat rIXaS qL“ patlens eSt mitlgat SuSCitat%lg iter p|gr0‘ 15:19 The way of the slothful man is as an hedge of thorns:

but the way of the righteous is made plain.

rum quasi sepes spinarum uia iustorum absque offendiculo
1520 f|I|US Sapiens Iaetlficat patrem et StUItUS homo despimisesonmakethagladfather:butafoolishman

despiseth his mother.

Clt matrem Suam 1521 Stultitla gaUd|um Stulto et U|r prufS:ZlFollyisjay!ohlmthatisdestituteofwisdom:huta

man of understanding walketh uprightly.

denS dlrlglt greSSUS 1522 diSSipantur Cogltationes Ub| nQBZthoutcounsel purposes are disappointed: but in

the multitude of counsellors they are established.

est consilium ubi uero plures sunt consiliarii confirmantur
1523|aetatur homo In Sententla O“S SU| et Sermo oportlallnu&nhalhjuybytheansweru{hismuuth: and a

word spoken in due season, how good is it!

eSt Optlmus 1524 Semlta Uitae Super erudltum ut deClineIThewaycfllfe|sab0vetotheW|se‘thathemay

depart from hell beneath.

de inferno nouissimo 15:25domum superborum demOli€TULEs me .ow i sesioy e rouse ofhe proves e

he will establish the border of the widow.

Dominus et f|rmOS faclt termlnos U|duae.526 ab0m|na' 15:26 The thoughts of the wicked are an abomination to

the LORD: but the words of the pure are pleasant words.

tio Domini cogitationes malae et purus sermo pulcherrimus
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15:27Hethatisgreedyu{gamtroublethhisownhouse:|.5:27 Conturbat domum Suam qUi Sectatur auaritlam qul aU'

but he that hateth gifts shall live.

15:28 The heart of the righteous studieth to answer: bIem Od|t munera U|uet 1528mens Iusti meditatur Oboedlen-

the mouth of the wicked poureth out evil things.

15:29 The LORD is far from the wicked: buthehearetttiam OS |mpi0rum redundat ma||31529|0nge est D0m|nus

the prayer of the righteous.

530 e gt neares e e s L0 IMPIIS. €1 Orationes justorum exaudiet5:30 lux oculo-
o st v e et o e UM l2€tIficAt @animam fama bona inpinguat osga:31auris
guae audit increpationes uitae in medio sapientium commo-
1532 v esen s aespsennsom o ADITUT 15:32 QU @bicit disciplinam despicit animam suam
g;dgse;gsefﬁz,nm:;ﬁﬁ}mimﬁmfi}sdum;qui adquiescit increpationibus possessor est cora#s3ati-

mor Domini disciplina sapientiae et gloriam praecedit humi-

litas

16:1 The preparations of the heart in man, and the answer 161 h0m|n|s est animum praeparare et Del gubernare Iln-

of the tongue, is from the LORD.

16:2Allthewaysufamanareclean|nh|sowneyes:bl.gua.m 162 Omnes U|ae hominum patent OCU“S eius Spiri-

the LORD weigheth the spirits.

L6 commitnyworisunione oro, sy e UL PONAeErator est Dominuslté:3 reuela Domino opera

shall be established.

160 e Loro i mace at s or s e LU €1 AlIFIg@NLUr cOgitationes tuaaé:4 uniuersa propter se-

even the wicked for the day of evil. R . . . .
met ipsum operatus est Dominus impium quoque ad diem

16:5Evewonethat|spr0ud|nheartlsanabommauomalum 165 ab0m|nati0 D0m|ni OmnIS arrogans etiam SI

to the LORD: though hand join in hand, he shall not be

manus ad manum fuerit non erit innocenss:6 misericordia

16:6 By mercy and truth iniquity is purged: and by the fear

et ueritate rediiitur iniquitas et in timore Domini declinatur
167 when & man's ways pease e Lo, ne mae@. IT1AI0 16:7 CUM placuerint Domino uiae hominis inimicos

even his enemies to be at peace with him.

16:8 Better is a little with righteousness than great re\q uoq ue e|US Conuertet ad pacerIBS mellus eSt paru m Cu m

enues without right.

16:9 A man’s heart deviseth his way: but the LORDdlluStItIa quam multl fructus Cum |niqUitate169 Cor homi-

recteth his steps. R . . R . . .
nis disponet uiam suam sed Domini est dirigere gressus eius

16:10 A divine sentence is in the lips of the king: h|51610 diulnatlo In |abi|s regIS In |UdiCi0 non errabit OS e|US

mouth transgresseth not in judgment.

16:11 A just weight and balance are the LORD's: alllheJ.611pOnduS et Statera iUdiCia D0m|ni Sunt et Opera elus Om-

weights of the bag are his work.

16:12ItisanabominalluntokingslocommitW|ckednessnes Iapldes SaCCUI|1612 abominablles regl qU| agunt Im-

for the throne is established by righteousness.

16:13R\ghteuusl\psarethedellgh(ofkmgs:andtheylovpie quonlam iustitla flrmatur SO“um 1613 u0|untaS regum

him that speaketh right.

16:14Thewrathufakmg\sasmessengersofdeath:butlabia |USta qU| reCta quUitur dillgetur1614indignatlo re-

wise man will pacify it.

f16:15I_ntheIigrlnt);thfe:in‘g'scuumenance|s|ife;andhigis nunt“ mortis et U|r Saplens placablt eam615|n hila”'
tate uultus regis uita et clementia eius quasi imber serotinus
616 owmuch b s 1002 wissomnan o0 and. 6: 16 DOSSIA@ S@PIENtiam quia auro melior est et adquire pru-

to get understanding rather to be chosen than silver!

16:17 The highway of the upright is to depart from evn:d e ntlam q Uia pretl OSIOr eSt arge nt06 17 Se m Ita I ustoru m
he that keepeth his way preserveth his soul.

éﬁ}lBPrifde”goethbeforedestruction,andanhaughlysp\declinat mala CUStOS anlmae Suae Seruat L”am SmS
contritionem praecedit superbia et ante ruinam exaltatur spi-
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rltus 1619me|ius eSt humi“a” Cum mitlbus quam diuideféeBeneritistobeofanhumb\espiritwi:hthelowly,

than to divide the spoil with the proud.

spolia cum superbis 16:20eruditus in uerbo repperiet DON@ e ne rae a mter visey sai i goos

and whoso trusteth in the LORD, happy is he.

et qUi In D0m|n0 Sperat beatus 651621qU| Saplens Corda:ZlThewwsem heart shall be called prudent: and the

sweetness of the lips increaseth learning.

est appellabitur prudens et qui dulcis eloquio maiora perci-
piet 1622f0ns Uitae erUd|t|0 pOSSidentiS dOCtrina Stu|t0rummerstandmg|sawel\spnngufllfeumohlmthat

hath it: but the instruction of fools is folly.

fatUitaS 162300r Sapientls erudlet OS e|US et |abiis i”|US a.d:’;'l'heheartofthEW|seteachethh\smouth‘andaddeth

learning to his lips.

det gratiam 1624fau US meIIIS uerba ConpOS|ta dUIcedO a:laziﬂf’leasam words are as an honeycomb, sweet to the

soul, and health to the bones.

mae et Sanltas OSSUUM625eSt U|a quae L“detur hominl r&??s'rhere is a way that seemeth right unto a man, but

the end thereof are the ways of death.

Cta. et nOU|SS|mum e|US duCIt ad mortem626 anlma Iabo_16:26 He that laboureth laboureth for himself; for his

mouth craveth it of him.

rantIS |ab0rat Sibl qU|a Conpulit eum OS Suurl:ﬁ27u|r im- 16:27 An ungodly man diggeth up evil: and in his lips

there is as a burning fire.

pius deit malum et In Iabils e|US |gn|S ardeSC|1628h0mO 16:28 A froward man soweth strife: and a whisperer sepa-

rateth chief friends.

peruerSuS SUSC|tat Iltes et uerbOSuS Separat prlnclmsg 16:29 A violent man enticeth his neighbour, and leadeth

him into the way that is not good.

uir iniquus lactat amicum suum et ducit eum per uiam non
bonam 1630qU| adtonltis OCUIiS Cogitat praua mordens I&T-ieshunethhlseyestodevisefrowardlhings: mov-

ing his lips he bringeth evil to pass.

bia Sua perﬂC't malum 1631 Corona dlgnltatis Senectus Ilanhehoaryheadisacrownofglon/,\fitbefoundin

the way of righteousness.

uiiS iustitiae repperietur 1632 mellor eSt patlens Uiro forte:a‘zHethatlsslowtoanger\sbetterlhanthemlghty;

and he that ruleth his spirit than he that taketh a city.

et qui d0m|natur anlmo SUO expugnatore urb|un83380r' 1::33;Fhe\fotr:sf?)s;gtothelap;butthewholed\sposlng
tes mittuntur in sinu sed a Domino temperantur

171 melior eSt bucce”a Sicca Cum gaUd|O quam dOmU$r\sadrymorsel,andquletnesstherewnh‘than

an house full of sacrifices with strife.

plena uICtimiS Cum |urg|0 172 Seruus Saplens dominabiwaseservamshaHhaveruleoverasonthatcauseth

shame, and shall have part of the inheritance among the

tur filiis stultis et inter fratres hereditatem diuidet7:3sic- 7

17:3 The fining pot is for silver, and the furnace for gold:
but the LORD trieth the hearts.

ut igne probatur argentum et aurum camino ita corda pro-
bat Dominus 174 malus Oboedlt |Inguae Iniquae et falla?XAwmkeddoergwethheedtofalsellps; and a liar

giveth ear to a naughty tongue.

Obtemperat Iab“s mendaC|bus.75 qL“ desp|Cit pauperem:SWhosomockethlhepoorreproachethhisMaker:and

he that is glad at calamities shall not be unpunished.

exprobrat factori eius et qui in ruina laetatur alterius non
erit inpunltus 176 Corona Senum fllli f|||0rum et glorla fi17:6Chl\dren’schndrenarethecruwnofuldmen;andlhe

glory of children are their fathers.

|i0rum patres SU| 177 non decent Stultum uerba ConpOSj{‘axceHemspeechbecomethnolafool: much less do

lying lips a prince.

neC prinC|pem Iablum mentien$78gemma gratiSS|ma e)(ﬂ':SAgifusasaprecioussmneintheeyesofh\mthat

hath it: whithersoever it turneth, it prospereth.

pectatio praestolantis quocumque se uerterit prudenter in-
te”eglt 179 qUi Celat deIiCtum quae”t amICItIaS qui alter?Q-IethatcoverethatransgresslunseekethIove;buthe

that repeateth a matter separateth very friends.

Sermone re petlt Separat foederatag 10 pIuS prOﬁC|t Cor- 17:10 A reproof entereth more into a wise man than an

hundred stripes into a fool.

reptio apud prudentem quam centum plagae apud stultum
1711 Semper iurgla quae”t maIuS angelus autem CrudeJl\Swlman seeketh only rebellion: therefore a

cruel messenger shall be sent against him.
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17:12Letabearrobbedufherwhelpsmeetaman,rathmittetur Contra eum 17126Xped|t magis ursae OCCurrere ra-

than a fool in his folly.

f17:13;1WT]osurewardelhevwlforgoud,ewlshallnotdeparptis fetlbus quam fatuo Confldentl Slbi In StU|tit|a Sua.?ls
qui reddit mala pro bonis non recedet malum de domo eius
17:14 The beginning of strife is as when one letteth 0u1714qu| dlmittlt aquam Caput est iurg|0rum et antequam pa-

water: therefore leave off contention, before it be meddled

tiatur contumeliam iudicium deserit17:15 et qui iustificat

17:15 He that justifieth the wicked, and he that condem=
neth the just, even they both are abomination to the LORR.

Impium et qui condemnat iustum abominabilis est uterque
17:16Whereforeisthereapricein!hehandufafoo\tapud Dominum 1716qU|d prOdeet habere diultlas StUItum

get wisdom, seeing he hath no heart to it?

17:17Afriend|0vetha!all!\mes,andabrmherlsbornfolcum Sapientlam emere non possml? Omnl tempore dl-

adversity.

t1)7:18Arr]nan void o:]understandlr;ghst;\ketzhands‘ an“glt qU| am|CUS eSt et frater in angustiis COnprobatquS
homo stultus plaudet manibus cum spoponderit pro amico
17:19 He loveth transgression that loveth strife: and hSuO 1719 qU| meditatur discordlam dlllgit rIXaS et qul eX-

that exalteth his gate seeketh destruction.

1720w e s e i o o LI EAL OSHUM QUAETit ruinam17:20 qui peruersi cordis est
non inueniet bonum et qui uertit linguam incidet in malum
17:21Hethatbegettetha{ooldoeth\ttohissorrow:anJ.?:zl natus est StUItUS In ignominlam Suam Sed neC pater In

the father of a fool hath no joy.

17:22 A merry heart doeth good like a medicine: but jatuo Iaetabltur 1722 animus gaUdenS aetatem florldam fa-

broken spirit drieth the bones.

17:23Awu:kedmantakethagmuutcfthebusumtopercit Splrltus t”StiS eXS|Ccat Ossal723munera de Slnu ImpiuS

vert the ways of judgment.

17:24\M5dom|sbefureh|mthathathunderstandmg:bLaCCipit ut peruertat Semltas |Ud|C||1724|n faCie prUdentiS

the eyes of a fool are in the ends of the earth.

17:25 A foolish son is a grief to his father, and bitterneslucet Sapientla OCUII Stultorum In flnibus terrae725ira pa-

to her that bare him.

17:26Af|su!0 ptunish the just is not good, nor to smklris f|IiUS StUItUS et d0|0r matris quae genult eum726n0n
est bonum damnum inferre iusto nec percutere principem
17:27 e et knewiesse spren s v a0 U1 FE@CEAL TUDICAL 17:27QUi moderatur sermones suos doctus

man of understanding is of an excellent spirit.

17:28 Even a fool, when he holdeth his peace isnted et prUdenS eSt et prenOSi Splrltus U|r erUditUH28 StUItUS

wise: and he that shutteth his lips is esteemed a man of

quoque si tacuerit sapiens putabitur et si conpresserit labia
sua intellegens

18:1 Through desire a man, having separated himself, 181 OccaS|OneS quaerlt qUi uult recedere ab amICO Omnl

seeketh and intermeddleth with all wisdom.

L1612 ol nan o ceicnemuncrsancing, b L€ MNP O €11 €XProbrabilis 18:2 non recipit stultus uerba

heart may discover itself.

163 wnen e ket comen, nen comens a0 T U € NTIAE NIST €A diXeris quae uersantur in corde eigs3

tempt, and with ignominy reproach. . . . . .
Impius cum in profundum uenerit peccatorum contemnit sed

18:4Thewordsofaman’smouthareasdeepwaters,asequitur eum |gn0m|n|a et 0bpr0br|urn|.84 aqua prOfunda

the wellspring of wisdom as a flowing brook.

s s s v e ikes, L UET D@ €X OF€ UM €1 tOrrens redundans fons sapientiaes
accipere personam impii non est bonum ut declines a ueritate
18:6Afuo|’sI\psenterintocontention,andh\smouthcal-iudicii 186 Iabia Stulti |nm|Scunt Se riXIS et OS eluS Iurgia

leth for strokes.

18:7Af00|'sm0uth|shlsdestruct\on‘andh\sllpsarethprouocat 18708 StU|t| Contr|t|0 e|US et |ab|a |”iUS rL“na ani_

snare of his soul.

CMXXII



Liber Prouerbiorum

mae e|US 188 uerba bllinguls quaSi S|mp|iC|a et Ipsa perue‘l’hewordsufatalebearerareaswounds,andtheygo

down into the innermost parts of the belly.

niunt uSque ad inte”ora uentr|ﬂ89qU| mO”|S et d|SSO|utUSsg He also that is slothful in his work is brother to him

that is a great waster.

eSt In Opere SUO frater eSt Sua Opera d|SSiparIﬂS].Oturr|S 18:10 The name of the LORD is a strong tower: the righ-

teous runneth into it, and is safe.

fortissima nomen Domini ad ipsum currit iustus et exaltabi-
tur 181lsUbStantia d|U|t|S urbS rOboriS elus et quaSi mUIEU& rich man’s wealth is his strong city, and as an

high wall in his own conceit.

ualldus Circumdans eum1812antequam Conteratur exaltal'zBeforedestructlontheheartofman is haughty, and

before honour is humility.

tur Cor h0m|nis et antequam glorlflcetur humillatu[813 18:13 He that answereth a matter before he heareth it, itis

folly and shame unto him.

qui prius respondit quam audiat stultum se esse demonstrat
et ConfUSione dlgnum 1814Sp|r|tus U|r| Sustentat inbecil|iTS:lAThesp\rltofamanwnlsuslamh\smﬁrm\ty;buta

wounded spirit who can bear?

tatem suam spiritum uero ad irascendum facilem quis pote-
rlt Sustinere 181500r prUdenS pOSSideb”: SCIentiam et au[jSSwheartoftheprudentgettethknowledge;andthe

ear of the wise seeketh knowledge.

Saplentium quae”t doctrlnam1816 donum hOmInIS di|a._18:16Aman’sg|f‘tmakethroomforh\m‘andbnngethhlm

before great men.

ta.t U|am e|US et ante p”nCipeS Spatlum el faaBl?luStuS 18:17 He that is first in his own cause seemeth just; but his

neighbour cometh and searcheth him.

prior est accusator sui uenit amicus eius et inuestigauit eum
1818 Contrad|ct|0nes Conprlmlt SOrS et inter potentes qkllg'h'e lot causeth contentions to cease, and parteth

between the mighty.

que dliudicat 1819frater qU| adluuatur a fratre quaSi CiuitaSAbrutheroffended is harder to be won than a strong

city: and their contentions are like the bars of a castle.

flrma et |Ud|C|a quaS| ueCteS urbium.820de fruCtu OrIS Uin 18:20 A man’s belly shall be satisfied with the fruit of his

mouth; and with the increase of his lips shall he be filled.

replebitur uenter eius et genimina labiorum illius saturabunt
eum 1821 mOrS et U|ta In manu Iinguae qU| dlligunt ealmmeathandIifearein!hepowerofthetongue:and

they that love it shall eat the fruit thereof.

Comedent frUCtUS e|US1822 qU| Inuenit mullerem inuenitS:ZZWhosoflndethawﬁeflndethaguodthmg‘andub-

taineth favour of the LORD.

bon u m et hau rlet |UCU nd Itatem a Dom I n0.823 Cu m Obse-18:23 The poor useth intreaties; but the rich answereth

roughly.

Crat|0n|bus quuetur pauper et diues effabltur rlgidm24 18:24 A man that hath friends must shew himself friendly:

and there is a friend that sticketh closer than a brother.

uir amicalis ad societatem magis amicus erit quam frater

191 melior eSt pauper qU| ambUIat in S|mpI|C|tate Sluaneristhepoortha:walke!hinhislmegmy,!han

he that is perverse in his lips, and is a fool.

quam torquens Iabia |nS|p|en§.92 Ub| non eSt SCIentIa anifQ:ZAlso, that the soul be without knowledge, it is not

good; and he that hasteth with his feet sinneth.

mae n 0 n est bo n u m et q u I feStI n US eSt ped I bUS Offe nmts 19:3 The foolishness of man perverteth his way: and his

heart fretteth against the LORD.

stultitia hominis subplantat gressus eius et contra Deum fer-
uet an|m0 SUO 194diU|t|ae addunt amICOS plurimos a. pa:lalﬂNealth maketh many friends; but the poor is sepa-

rated from his neighbour.

pere autem et h“ qUOS habult Separantm95 teStIS fal- 19:5 A false witness shall not be unpunished, and he that

speaketh lies shall not escape.

Sus non erit inpunitus et qui mendacia loquitur non effugiet
196 multl COIunt personam potentls et amICi Sunt dona 1tEi/|?myW|Hmtreatthefavuurofthepnnce:andeven/

man is a friend to him that giveth gifts.

buentl 197 fratres hominls paupe”s Oderunt eum inSup.alr;hebrethrenof[hepourdohalehlm: how much

more do his friends go far from him? he pursueth them

et amici procul recesserunt ab eo qui tantum uerba settg: ==
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19:8 He that getteth wisdom loveth his own soul: hethatur nihll habebit 198qU| autem possessor eSt mentls dlliglt

keepeth understanding shall find good.

19:9??EI‘SEW|Lne”ssshahHnotbeunpunlshed‘andhethanimam Suam et CUStOS prUdent|ae inuenlet bo:rmg teS'
tis falsus non erit inpunitus et qui loquitur mendacia peribit
19:10 Delight is not seemly for a fool; much Iessforalg:lonon decent Stultum deliCiae neC Seruum dominarl prln-

servant to have rule over princes.

19:11 The discretion of a man deferreth his anger; andCIpibuS 1911d0ctr|na U|r| per patlentlam nOSCitur et gloria

is his glory to pass over a transgression.

19:12Theklng’swrath|sastheroaungDfallon:buthlseius eSt Iniqua praetergredi].glz SICut fremitus |eOnIS Ita

favour is as dew upon the grass.

19:13A_foo\ishsun is the calamity of his father: andth(et regis Ira et SiCUt rOS Super herbam Ita h|lar|taS eim 13

contentions of a wife are a continual dropping. . . . . . . L. .
dolor patris filius stultus et tecta iugiter perstillantia litigiosa

19:14 House and riches are the inheritance of fathers: amulier 1914d0mus et dluitlae dantur a patrlbus a. Domino

a prudent wife is from the LORD.

19115 Stoninesscasen o a e seep: vt o AU TEIM Proprie uxor prudensi9:15pigredo inmittit soporem

soul shall suffer hunger.

19:16Hethatkeepelhthecommandmentkeepethhisovet anima d|SSOIUta esur|eu916qU| Cust0d|t mandatum CU'

soul; but he that despiseth his ways shall die. . . . . . .
stodit animam suam qui autem neglegit uias suas mortifica-

L9117 e ma nan iy o ne o encien o olDIEUT 19217 f@N@ratur Domino qui miseretur pauperis et ui-

LORD; and that which he hath given will he pay him

cissitudinem suam reddet e9:18erudi filium tuum ne de-

19:18 Chasten thy son while there is hope, and let not thy

speres ad interfectionem autem eius ne ponas animam tuam
19:19Amanufgreatwrathshal\sufferpumshment:for|f19:19qui inpatlens eSt Sustlneblt damnum et Cum rapuerit a.l-

thou deliver him, yet thou must do it again.

19:20 Hear counsel, ancegeive instruction, that thou |Ud adponet 1920aUdi COnSilIum et SUSC|pe dlSCIplInam ut

mayest be wise in thy latter end.

19:21Therearemanydevu:esinaman’shean;nevenhSiS Saplens in nOUiSSim|S tL”ﬂgzl mUItae Cog|tati0nes in

less the counsel of the LORD, that shall stand.

IQQZ%IThtT]desirleofaman\shiskmdness:andapuormgorde Uin u0|untaS autem Dominl permaneb][tgzz homo
indigens misericors est et melior pauper quam uir mendax
19:23 The fear of the LORD tendeth to life: and he!hal].923t|m0r Dominl ad L“tam et In plen|tUd|ne Commorabltur

hath it shall abide satisfied; he shall not be visited with

absque uisitatione pessimii9:24 abscondit piger manum

19:24 A slothful man hideth his hand in his bosom, an
will not so much as bring it to his mouth again.

19:255m|teascomer.andtheslmplewwllbeware:andrsuam SUb asce”a neC a.d OS Suum adpllcat ea.mS peS_

prove one that hath understanding, and he will understand

tilente flagellato stultus sapientior erit sin autem corripue-
1920 et vesen s s ns e v IS SAPIENTEM INtelleget disciplinamio:26 qui adfligit pat-
Jem et fugat matrem ignominiosus est et infelix9:27non
cesses fili audire doctrinam nec ignores sermones scientiae
1928ty viresscomas g an »19:28testis iniquus deridet iudicium et os impiorum deuorat

IhQ:ZbQJl:dgfr;neTlsarepreparedforscomers,andsmpesmiquitatem 1929 parata Sunt de”sonbus iUd|Cia et ma”ei
percutientes stultorum corporibus

20:1Wine is a mocker, strong drink is raging: and whoso- 20 1 I UXU rl Osa res u i n u m et tu m u Ituosa eb rletas q u iCU m-
ever is deceived thereby is not wise.

20:2Thefearofakingisastheroaringufalion:whos<que hIS delectatur non e”t Sap|en802 Sicut rugitus IeO'
provoketh him to anger sinneth against his own soul. R R . . R .
nis Ita terror regis qui prouocat eum peccat In animam suam
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203 honor eSt h0m|n| qU| Separat Se a. Content|0n|bus OMIQShunourfuramanltease from strife: but

every fool will be meddling.

autem Stu |t| misce ntur CO ntu me|||904propter f”gus piger20:4 The sluggard will not plow by reason of the cold;

therefore shall he beg in harvest, and have nothing.

arare nOIUit mendicabit ergo aestate et non dabitur29|5 20:5 Counsel in the heart of man is like deep water; but a

man of understanding will draw it out.

sicut aqua profunda sic consilium in corde uiri sed homo sa-
piens eXhauriet |I|Ud 206 multl h0m|nes miserlcordes uQCFGMustmenW|Ilprucla|meveryunehlsuwngocdness:

but a faithful man who can find?

Cantur U|rum autem fldelem qU|S Inuenla()? |UStUS qui20:7The]ustmanwalketh|nhlslntegmy:hlschlldrenare

blessed after him.

ambulat in simplicitate sua beatos post se filios derelinquet
208 reX qU| Sedet In SOIIO |Ud|C|| d|SS|pat Omne malum iZE]ﬂ\kingthatsinethinthethroneofjudgmentscanereth

away all evil with his eyes.

tultu SUO 209qU|S potest dicere mundum eSt Cor meum .u/h'ucansay‘Ihavemademyheartclean.lampure

rom my sin?

rUS Sum a. peccatozolopondus et pondus mensura et m&mblverswaghts and divers measures, both of them

are alike abomination to the LORD.

Sura utrumque ab0m|nab|le eSt apUd Deumll eX Stu- 20:11 Even a child is known by his doings, whether his

work be pure, and whether it be right.

diis suis intellegitur puer si munda et si recta sint opera eius
2012 aurem aUd|entem et OCU|um L“dentem Dominus fa:GiIeheanngear,andtheseelngeye,theLORDhth

made even both of them.

utrumque 2013 nOIi dlligere Somnum ne te egestas Opp(rjﬂove not sleep, lest thou come to poverty; open

thine eyes, and thou shalt be satisfied with bread.

mat aperl OCUIOS tuOS et Saturare pan|b|2814 malum eStZO:MItisnaughl,itlsnaugh!,sai!hthebuyer: but when

he is gone his way, then he boasteth.

malum est dicit omnis emptor et cum recesserit tunc glo-
rlabltur 2015 eSt aurum et multltudo gemmarum uaS au'rhere|sgu|d,andamulmudeufrubles:butthel\ps

of knowledge are a precious jewel.

tem pretlosum Iabia SCient|a@016tO"e uestlmentum eiUS):lsTakehisgarmemthat|ssuretyforastranger: and

take a pledge of him for a strange woman.

qui fideiussor extitit alieni et pro extraneis aufer pignus ab
eo 2017 SuaL“S eSt h0m|n| panls mendaC“ et postea imlpr-eadofdeceltlssweettoaman;butaﬁerwardsms

mouth shall be filled with gravel.

Iebltur OS eiuS Ca|CU|O 2018cog|tati0nes COnSIIIiS roboranﬂ':lsEvery purpose is established by counsel: and with

good advice make war.

tur et gUbernacunS tractanda Sunt be”mlg ei ql.,“ reue-20:19Hethatguelhaboulasatalebearerrevealethsecrets:

therefore meddle not with him that flattereth with his lips.

lat mysteria et ambulat fraudulenter et dilatat labia sua ne
Comm|SceariS 2020 qL“ maled|C|t pat” SUO et mat” eXtinU:ZOWhosocurseth his father or his mother, his lamp

shall be put out in obscure darkness.

guetur Iucerna eluS In med“s tenebr|8021 heredltas ado:ZlAnmheritancemaybegunenhasulyatlhebegin-

ning; but the end thereof shall not be blessed.

guam festinatur in principio in nouissimo benedictione care-
bit 2022ne dicas reddam malum eXpeCta D0m|num et Iib&ﬁynotthou,IW|IIrecompenseewl;bulwaitonlhe

LORD, and he shall save thee.

rablt te 2023ab0minat|0 est apUd Deum pondus et pond!{slﬁrsweighlsareanabuminationumotheLORD;

and a false balance is not good.

Statera d0|osa non eSt bona024a Domino dirlguntur greSYO:ZAMan’sgoingsareuflheLORD;howcanamanthen

understand his own way?

sus uiri quis autem hominum intellegere potest uiam suam
20:25ruina est hominis deuorare sanctos et POSt UOta tEAG e o e uno sevowen watunenis

holy, and after vows to make enquiry.

tare 2026 diSSipat Impios reX Sapiens et Curuat Super EZQSsekingscanereththe\Mcked,andbnngeththe

wheel over them.

fornicem 20:27 lucerna Domini spiraculum homINIS QU&E resoiioimans e candieotine om0, seac

ing all the inward parts of the belly.
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ZO:hZETdMer:J:yandtru!hpreservetheking:andhisthroneiinuestigat Omnla Secreta uentr|8028 m|SeriC0rd|a et ue-

ritas custodiunt regem et roboratur clementia thronus eius
20:29 The glory of young men is their strength: andth20:29 eXUItatiO quenum fortltudo eorum et dlgnitas Senum
beauty of old men is the grey head.

20:30 The blueness of a wound cleanseth away evil: soganitles 2030||u0r UU|ner|S absterget mala et plagae In Se-
stripes the inward parts of the belly. . . .
cretioribus uentris

211 e kngs reanis e e oro, e 2101 SICUL AiUISIONES @aquarum ita cor regis in manu Domini

rivers of water: he turneth it whithersoever he will.

21:2 Every way of a man is right in his own eyes: bunhquocumque u0|uerit InCIinabit Illud 212 Omnis Uia U|r| re-

LORD pondereth the hearts.

igg;olfojustlciand]udgmemlsmmeceptable(othe Cta. Slbi Uidetur adpendlt autem Corda Dominlﬂ3facere
misericordiam et iudicium magis placent Domino quam uic-
21:4 An high look, and a proud heart, andtheplowmgotimae 214 exaltatlo OCuIOrum et dilatatio COrdIS Iucerna

the wicked, is sin.

21:5Thethoughtsof[hediligemtendunlymp\emeuusimpiorum peccatum 215 Cogitat|0nes rObUSU Semper in

ness; but of every one that is hasty only to want.

21:6'Lhegetctllrfwgofftrheasurssbyaklygng;ongue\savanltabundantia OmnIS autem plger Semper in egestal% qUi
congregat thesauros lingua mendacii uanus est et inpinge-
21:7 The robbery of the wicked shall destroy them; betur a.d Iaqueos mortls 217 raplnae |mp|0rum detrahent eOS

cause they refuse to do judgment.

21:8 The way of man is froward and strange: bmasforthquia n0|uerunt facere |Ud|C|um218 peruersa U|a Uin allena

pure, his work is right.

Zl:hQI(tl)sbelttertodwell|nacfémﬁrof(hehousetop‘thalest qU| autem mundus eSt rectum OpUS e|259 melius eSt
sedere in angulo domatis quam cum muliere litigiosa et in
21:10Thesoulofthewwckeddesirethevwl:hisneighboudomo Communl 2110 anlma Impli deS|derat malum non

findeth no favour in his eyes.

21:11Whenthescorner|spumshed,theslmple\smamiserebitur pr0X|mO SUO 2111 multato peStIlente Saplen_

wise: and when the wise is instructed, he receiveth knowl-

tior erit paruulus et si sectetur sapientem sumet scientiam
21:12Thengh!eousmanwiselyconsidereththehouse21:12 eXCOgItat |UStUS de domo Imp“ Ut detrahat implos In

the wicked: but God overthroweth the wicked for their

malum 21:13qui obturat aurem suam ad clamorem paupe-

21:13 Whoso stoppeth his ears at the cry of the poor,
also shall cry himself, but shall not be heard.

§1:14Ag|flmsecrﬁtpacwflethanger: and a reward \nthriS et Ipse Clamabit et non exaUd|etu2114munUS abSCOn-
ditum extinguet iras et donum in sinu indignationem maxi-
21:15 It is joy to the just to do judgment: hutdestrucuomam 2115gaUd|um |USt0 eSt facere iUd|Cium et pauor Ope-

shall be to the workers of iniquity.

2116 mhe man et wanceren o of e wey o wncel @ANTIOUS INIQUItAteM 21:16 uir qui errauerit a uia doctrinae

standing shall remain in the congregation of the dead.

21:17 He that loveth pleasure shall be a poor man: hethiin Coetu glgantum Commorabitur2117qU| dillgit epU|aS in

loveth wine and oil shall not be rich.

e wakes e s e e 2 €StALE €Tt UI @mat uinum et pinguia non ditabitar:18
apro lusto datur impius et pro rectis iniquug1:19 melius

est habitare in terra deserta quam cum muliere rixosa et ira-
sian e s e 0 e et o 00 CUNCA 21:20thesaurus desiderabilis et oleum in habitaculo

21:21 He that followeth after righteousness and merciusti et |nprUdenS homo dISSIpabit |IIUd2121 qL“ Sequltur
findeth life, righteousness, and honour. . .. . . R . . . . L.
justitiam et misericordiam inueniet uitam et iustitiam et glo-
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rlam 2122 C|U|tatem fortlum ascendlt Saplens et deStruth wise man scaleth the city of the mighty, and

casteth down the strength of the confidence thereof.

rObur f|dUC|ae e|US 2123 qU| CUStOdrt OS Suum et |inguam3Whosukeepethh|smuulhandh\stonguekeepeth

his soul from troubles.

Suam CUStOd”: ab angust“s animam Suam24 SuperbUSI:ZAProudandhaughlyscurner|shisname,whudealeth

in proud wrath.

et arrogans uocatur indoctus qui in ira operatur superbiam
21:25 desideria occidunt pigrum noluerunt enim qUICQU X sesre orne s te i o s s

refuse to labour.

manus eius operari21:26tota die concupiscit et deSiderat i coeen ey aie sy ong t e g

teous giveth and spareth not.

qL“ autem |UStUS est t”buet et non Cessam127 hostlae 21:27 The sacrifice of the wicked is abomination: how

much more, when he bringeth it with a wicked mind?

|mpi0rum abominablles qula Offeru ntur eX Scelerﬂ.28te- 21:28 A false witness shall perish: but the man that heareth

speaketh constantly.

StIS mendax periblt U|r Oboediens |OqU|tur U|Ct0r|am129 21:29 A wicked man hardeneth his face: but as for the

upright, he directeth his way.

uir impius procaciter obfirmat uultum suum qui autem rec-
tus eSt Cor”git L“am Suam2130 non est Sapientla non eSIﬂThereisnowisdomnorunderstandmgnurcounse\
against the LORD.

prudentla non eSt ConS”ium Contra D0m|num13l equus21;31Thefhﬁrsfc;;;l)3reparedagalnstthedayofbattle: but
paratur ad diem belli Dominus autem salutem tribuet

221 mellus eSt nomen bonum quam diultlae mUItae Super)OD name is rather to be chosen than great

riches, and loving favour rather than silver and gold.

argentum et aurum gratia bonazz dlues et pauper Obuiaz‘:zThench and poor meet together: the LORD is the

maker of them all.

uerunt Slbl utriusque Operator eSt Dominmscallldus U|' 22:3 A prudent man foreseeth the evil, and hideth himself:

but the simple pass on, and are punished.

dit malum et abscondit se innocens pertransiit et adflictus est
damno 224 flnls mOdeSt|ae t|m0r D0m|ni d".,“tiae et gIOZ:'4ByhumiIityandthefearoftheLORDareriches,and

honour, and life.

rla et U|ta 225 arma et glad“ in U|a peruerS| CUStOS animaeomsandsnaresare|ntheway0fthefroward: he

that doth keep his soul shall be far from them.

Suae |Onge recedit ab e|§26 prouerblum eSt adulescemsﬁamupachl\d\nthewayheshouldgo:andwhen

he is old, he will not depart from it.

quta L”am Suam etlam Cu m Sen uerit non recedet ab&a 22:7 The rich ruleth over the poor, and the borrower is

servant to the lender.

diues pauperibus imperat et qui accipit mutuum seruus est
fenerantis 228qUi Semlnat Inlqultatem metet mala et uirgaethatsuwelh|n|qu|tysha\|reapvamty:andtherod

his anger shall fail.

Irae Suae Consummabltulzzg qUi pronus eSt ad misericogﬂHethatha:habountifuleyesha\lbeblessed;furhe

giveth of his bread to the poor.

diam benedicetur de panlbus enim SUiS dedlt paupm‘]lo 22:10 Cast out the scorner, and contention shall go out;

yea, strife and reproach shall cease.

eice derisorem et exibit cum eo iurgium cessabuntque cau-
Sa.e et Contumel|ae221qu| dlllgit Cordis mundltiam prop72:11Hethatlovethpurenessofheart,forthegraoeofhls

lips the king shall be his friend.

ter gratlam Iabiorum Suorum habeblt amicum regemlz 22:12 The eyes of the LORD preserve knowledge, and he

overthroweth the words of the transgressor.

oculi Domini custodiunt scientiam et subplantantur uerba in-
iqui  22:13dicit piger leo foris in medio platearum OCCIAER: me s man s, ther s  on winout.

shall be slain in the streets.

dus Sum 2214f0uea prOfunda OS allenae CU| Iratus eSt DOThemouthofstrangewomenisadeepp\t: he that

is abhorred of the LORD shall fall therein.

mlnus InCIdet In eam 2215 Stultltla Conligata eSt In CordalsFoo\ishnessishoundintheheanofachild;butthe

rod of correction shall drive it far from him.

pue” et L“rga diSCiplinae fugablt eanE216qu| Calumniaturzzw He that oppresseth the poor to increase his riches,

and he that giveth to the rich, shall surely come to want.
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pauperem ut augeat diuitias suas dabit ipse ditiori et egebit
22:17B0wd0wnth|neear‘andhearthewordsuf(heW|522:17 InClIna aurem tuam et aUd| uerba Sapientlum adpone

and apply thine heart unto my knowledge.

22:18Fori!isapleasan!!hinglf:houkeepthemwithlrautem Cor a.d dOCtnnam mearm218 quae pL”Chra. erlt tibl

thee; they shall withal be fitted in thy lips. . . .. . .
cum seruaueris eam in uentre tuo et redundabit in labiis tuis

22:19 That thy trust may be in the LORD, | have mad2219ut Slt in Domino ﬁdUC|a tua unde et OStendi eam tibl hO‘

known to thee this day, even to thee.

22:20 Have not|wrlttentotheeexce\lentthmgslncoundie 2220ecce deSCripSI eam tlbi tr|p|iCiter In Cogitat|0n|bus

sels and knowledge,

22:21ThatIm\gh!makelheeknuw!hecenaimyoflhtet SCientIa 2221 ut OStenderem tlbl flrmltatem et elquia

words of truth; that thou mightest answer the words of

e woer nenr op. UETtALIS respondere ex his illi qui misit te22:22non facias
uiolentiam pauperi quia pauper est neque conteras egenum
22:23 For the LORD will plead their cause, and spollthein porta 2223qU|a D0m|nus iudicablt Causam e|US et Confi_

soul of those that spoiled them.

22:24 Make no friendship with an angry man; andwithget eOS qUi Conflxerlnt anlmam e|u9224n0|| esse amiCuS

furious man thou shalt not go:

22:25Lestlhouleamh|sways,andgetasnaretothysolhomini |racund0 neque ambU|eS Cum Uiro furiomZSne
forte discas semitas eius et sumas scandalum animae tuae
22:268enmthouoneofthemlhalstrikehands,orufthe|22:26 nOII esse Cum hiS qU| deflgunt manus Suas et qU| ua-

that are sureties for debts.

22:27Ifthouhastnothmgtopay,whyshouldhelakeawadeS Se Offerunt pro deb|ti52227 SI enlm non habes unde

thy bed from under thee? . . . .
restituas quid causae est ut tollat operimentum de cubili tuo

2228 removenene ancien snemare wicn wyane2. 2. 28 N€ TraNsgrediaris terminos antiquos quos posuerunt pa-

have set.

22:29 Seest thou a man diligent in his business? heshI\reS tl,“ 2229U|disti L”rum uelocem In Opere SUO Coram re-

stand before kings; he shall not stand before mean men.

gibus stabit nec erit ante ignobiles

23:1 When thou sittest to eat with a ruler, consider dili- 231 quando Sederis ut Comedas Cum pr|nC|pe dillgenter

gently what is before thee:

23:2Andputaknifetothythroat,ifthoubeamangiveradtende quae poslta Sunt ante faC|em tumz et Statue

to appetite. . . . )
cultrum in gutture tuo si tamen habes in potestate animam

23:SBenotdesuousofhlsdamtles:fur(heyaredecenfluam 233 ne deSIdereS de CIbiS e|US in quo eSt panIS men_

meat.

23:4Lah0urnottobencrceasefromlhineuwnwisdom.dacii 234 nOIi |ab0rare ut dlterls Sed prudentlae tuae pone
235wt et e eves won nawien s o ol IOAUM 23:5 N@ erigas oculos tuos ad opes quas habere

riches certainly make themselves wings; they fly away as

non potes quia facient sibi pinnas quasi aquilae et auola-
250 e ne s o marran n a5, DUNT 1N CAEIUM - 23:6 N€ comedas cum homine inuido et ne
zgi;zhFhi,;,;:;_Tukfht‘TE::rythzanr(,),tgwonislhhifmanddmdesideres. cibos eius23:7 quoniam in similitudinem arioli

| et coniectoris aestimat quod ignorat comede et bibe dicet
259 e o wnien e s con sr oo on 101 €1 MENS €1US NON €St tecun23:8 cibos quos comederas
euomes et perdes pulchros sermones tuz®9 in auribus

o insipientium ne loquaris quia despicient doctrinam eloquii

23:10Remuvenonheoldlandmark:andenternohntuthtui 2310 ne adtlngas termlnos paruulorum et agrum pupil-

fields of the fatherless:
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Iorum ne Introeas 2311 propinquus enlm eorum FOrtIS eSIlFortheirredeemerism\ghty; he shall plead their

cause with thee.

et ipse |Ud|Cab|t Contra te Causam i”orum312 ingredla- 23:12 Apply thine heart unto instruction, and thine ears to

the words of knowledge.

tur ad doctrinam cor tuum et aures tuae ad uerba scientiae
2313 nOIi SUbtrahere a puero dISCIpIInam SI enlm percus&&\fﬁholdnmcorrecuunfromthechi\d:farifthuu

beatest him with the rod, he shall not die.

riS eum uirga non morietur 23:14tu uirga PercutieS €UM @1 o s bea nimuin e s, snc sat sever

his soul from hell.

anlmam elus de |nfern0 |Iberabi9315 flli ml SI Sapien823:15Myson.|fth|neheartbeW|se‘myheanshallre-

joice, even mine.

fuerlt anlmus tuus gaudeblt tecum Cor meunB16et eXUl' 23:16 Yea, my reins shall rejoice, when thy lips speak right

things.

tabunt renes mel Cum IOCUta fuerint rectum Iabia taal? 23:17 Let not thine heart envy sinners: but be thou in the

fear of the LORD all the day long.

non aemuletur cor tuum peccatores sed in timore Domini
eStO tota dle 2318qU|a habebls Spem in nOU|SS|mO et praetur surely there is an end; and thine expectation

shall not be cut off.

StOlaUO tua non ane retur2319 aUd| fili mi et eStO Sap|en8m Hear thou, my son, and be wise, and guide thine

heart in the way.

et dlrlge In U|a anlmum tuum 2320 n0|| esse In ConuiuiiS3:20Benotamungwmeblbbers;amongnctouseatersuf

flesh:

potatorum nec in comesationibus eorum qui carnes ad ue-
Scendum Conferuntzszl qL”a. uacantes potibus et dant&&or the drunkard and the glutton shall come to

poverty: and drowsiness shall clothe a man with rags.

SymbOIa Consumentur et uestletur pannls dormitaﬂezz 23:22 Hearken unto thy father that begat thee, and despise

not thy mother when she is old.

audi patrem tuum qui genuit te et ne contemnas cum senuerit
mater tua 23:23ueritatem eme et noli uendere sapieNtiANLL, v vun, o wi i no aso vistom, e

struction, and understanding.

doct”nam et Inte”egentlam 2324eXUIIat gaUdiO pater iusti&:ZAThefatheroftherighteousshallgreatlyre]oice: and

he that begetteth a wise child shall have joy of him.

qL“ Saplentem genUit Iaetabitur In ea325 gaUdeat pateE:ZSThyfatherandthymolhershallbeglad,andshe!ha!

bare thee shall rejoice.

tuuS et mater tua et eXUltet quae genUit B26 praebe flll 23:26 My son, give me thine heart, and let thine eyes ob-

serve my ways.

ml Cor tuum mihl et OCUII tUi U|aS meas Cust0d|arﬂ327 23:27 For a whore is a deep ditch; and a strange woman is

a narrow pit.

fouea enim profunda est meretrix et puteus angustus aliena
2328inS|d|atur In U|a quaSi |atr0 et quos Incautos Uiderit jﬁ'Shealsollethmwaltasforaprey, and increaseth

the transgressors among men.

terficit 23:29cui uae cuius patri uae cui rixae Ui fOUAE Cldin e wno na sorows wno han con-

tentions? who hath babbling? who hath wounds without

sine causa uulnera cui suffusio oculorureB:30 NnoNNe hjg s e enessoleres?

23:30 They that tarry long at the wine; they that go to seek
mixed wine.

qL“ morantur in Uino et Student CaI|C|bUS epotandB3l 23:31 Look not thou upon the wine when it is red, when it

giveth his colour in the cup, when it moveth itself aright.

ne intuearis uinum quando flauescit cum splenduerit in uitro
COIOr e|US ingredltur blande23328ed In nOU|SSim0 morde?:SZAttheIasti!bi!ethlikeaserpent,andstingethhke

an adder.

bit Ut COIUber et SICut regLIIUS uenena d|ffund%3300un 23:33 Thine eyes shall behold strange women, and thine

heart shall utter perverse things.

tU| l.“debunt eXtraneaS et Cor tuum |Oquetur peruem4 23:34 Yea, thou shalt be as he that lieth down in the midst

of the sea, or as he that lieth upon the top of a mast.

et eris sicut dormiens in medio mari et quasi sopitus guber-
na.tor amISSO Clauo 233561: d|CeS uerberauerunt me Sed mﬂeyhavesmckenme,shaltthousay,andlwasnut

sick; they have beaten me, and | felt it not: when shall |

dolui traxerunt me et ego non sensi quando euigilabo ettt
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sum uina repperiam

24:1 Be not thou envious against evil men, neither desire 241 ne aeml."eris L“ros malos neC deSidereS esse Cum eIS

to be with them.

24:2Furtheirheartsludiethdestruction,andtheirlipstal24:2 qL“a rapinaS medltatur mens eorum et fraUdeS Iabla eO‘

of mischief.

24:3Thruughwisdomisanhousebuwlded;andbyunderum quuuntur 243 Saplentla aedlflcabitur domus et prU'

standing it is established:

a4 an oy nawiecigeshal e s e e € N1E1A FODOrAbItUr 24:41in doctrina replebuntur cellaria uni-

all precious and pleasant riches.

24:5 A wise man is strong; yea, a man ofknowledgeinuersa SUbStanna pretiosa et pUICherrim5 U|r Saplens et

creaseth strength.

24:6Furbywisecaunselthoushaltmakelhywar:andl;fortis est et Uir dOCtUS rObUStUS et ualldum6 qL”a Cum

multitude of counsellors there is safety. R L. . . . . .
dispositione initur bellum et erit salus ubi multa consilia

a7 wisaom i 00 o for oot e penen e SUNT 24:7 €XCeISA stulto sapientia in porta non aperiet os

mouth in the gate.

24:8 He that deviseth to do evil shall be called a m\sSu U m 248 q U| Cogitat malefacere Stu Itus uocabltm49

chievous person.

2s e mougn o otsmess s s ana e scorer €O ItALIO StUItH peccatum est et abominatio hominum detrac-

an abomination to men.

24:10If(houfalmlnlhedayofadverslty,Ihystrengthlstor 24loSi desperauerls |aSSUS in dle angustlae inmlnuetur

small.

24:11 If thou forbear to deliver them that are drawn untjortitudo tua 24llerue eOS qU| duCuntur ad mortem et qU|

death, and those that are ready to be slain;

24:12 If thou sayest, Behold, we knew it not; dothnuthlrahuntur ad Interitum Iiberare ne C€SS$|-123| dIXeriS U|'

that pondereth the heart consider it? and he that keepeth

ey g o meweriss e r@S NON sSUppetunt qui inspector est cordis ipse intellegit et
seruatorem animae tuae nihil fallit reddetque homini iuxta
24:13 My son, eat thou honeyetause it igood; and the Opera Sua 2413 Comede fIII mi mel qula bonum eSt et fa-

honeycomb, which is sweet to thy taste:

24:14505ha||theknowledgeof\msdumbeun!othysouuum dUICiSSimum gutturi tuo 2414S|C et doct“na Saplen-

when thou hast found it, then there shall be a reward, and

tiae animae tuae quam cum inueneris habebis in nouissimis
24:15 Lay not wait, O wicked man, aga\nstthedwell\nget SpeS tua non perlbit2415ne InSIdIerIS et quaeras Impie-

of the righteous; spoil not his resting place:

24:1_6 For a just man falleth seven times, and riseth utatem In domo |USt| neque uastes reqL”em ei%16septles
again: but the wicked shall fall into mischief. . . . .. R

enim cadet iustus et resurget impil autem corruent in malum
24:17 Rejoice not when thine enemy falleth, and Ietnu2417cum CeCIderIt in|m|CUS tuus ne gaUdeaS et In rUina eiUS

thine heart be glad when he stumbleth:

24:18LestlheLORDseen,andi!displeasehim,andhne eXUltet Cor tuum 2418 ne forte L“deat Dominus et diS‘

turn away his wrath from him.

24:19Fretnotthyselfbecauseofevwlmen,neitherbethupliceat el et anerat ab eo iram Suam419 ne Contendas

envious at the wicked:

2420 o e s v o e 0 e oCUIM PESSIMIS NEC @e@muleris impiog4:20quoniam non ha-
bent futurorum spem mali et lucerna impiorum extinguetur
24:21Myson,fearthoulheLORDandtheking:andmed24:2l tlme Dominum fill ml et regem et Cum detractorlbus

dle not with them that are given to change:

24:22 For their calamity shall rise suddenly; and whnon Commlscearis 2422 quoniam re pe nte COnSurget perdi-

knoweth the ruin of them both?

24;123These(hln?salsobe\ongdtolheW|se. Itlsnotgootio eorum et rUinam utrlusque qU|S nOUi2423 haeC qu0'
gue sapientibus cognoscere personam in iudicio non est bo-
24:24Hethatsa\thuntothewwcked,Thouarerighteounum 2424qU| dICit imp|0 |UStUS eS maledicent el pOpU“ et

him shall the people curse, nations shall abhor him:

24:258utwthemlhaﬁrebukehlmshallbedellght‘anddetestabuntur eum trlbu9425 qL“ arguunt |aUdabuntur et

good blessing shall come upon them.
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Super IpSOS uenlet benedictl@426|abla deOSCUIab|tur ql,lzid:ZGEven/manshallklsshislipsthatgivetharightan-

swer.

recta uerba respondeb4:27praepara foris OpuUS tUUM €t Chizs epse iy oo, sncmae e or e

in the field; and afterwards build thine house.

ligenter exerce agrum tuum ut postea aedifices domum tuam
2428 ne SIS testis frustra Contra prOXimum tuum neC Iacmsnmawimess against thy neighbour without

cause; and deceive not with thy lips.

quemquam |abiis tUiS 2429 ne d|CaS quomOdO feCit mihi:ZQSaynot,IW|Hdusutoh\mashehathdunetome:|

will render to the man according to his work.

SIC faC|am el reddam uniCquue SeCundum Opus SuamSO 24:30 | went by the field of the slothful, and by the vine-

yard of the man void of understanding;

per agrum hominis pigri transiui et per uineam uiri stulti
2431 et ecce totum repleuerant urt|Cae Operuerant Su%rfjd,’m, it was all grown over with thorns, and

nettles had covered the face thereof, and the stone wall

Clem elus Splnae et macerla |apidum destructa ezaBZ thereof was broken down.

24:32 Then | saw, and considered it well: | looked uponit,

lreceived instruction.

quod cum uidissem posui in corde meo et exemplo didici
disciplinam 24:33parum inquam dormies modiCum dOrMiz: e e seep a e sumbe, e fong o

the hands to sleep:

tabis pauxl”um manus Conseres ut qU|esca$:34et ueniet24:34Soshalllhypovertycomeasonelhaltravelleth;and

thy want as an armed man.

guasi cursor egestas tua et mendicitas quasi uir armatus

251 haec quoque parab0|ae Salomonis quaS tranStUIaKUeQI‘emso proverbs of Solomon, which the men

of Hezekiah king of Judah copied out.

Uiri EZeChIae regis |Uda252 glorla Del Celare uerbum etzItlstheg\oryufGodtuconcea\athmg:butmnm-

our of kings is to search out a matter.

gloria regum inuestigare sermonems:3 caelum SUIrSUM €L e neaen or g, sn the earn forceptn, ans

the heart of kings is unsearchable.

terra deorsum et Cor regum InSCrutab||%4 aner r0b|' 25:4 Take away the dross from the silver, and there shall

come forth a vessel for the finer.

ginem de argento et egredietur uaS puriSSimLﬂn5 au- 25:5 Take away the wicked from before the king, and his

throne shall be established in righteousness.

fer impietatem de uultu regis et firmabitur iustitia thronus
eius 25:6 ne gloriosus appareas coram rege et iN 10CO MA@ o wyserin e pesence o e king, ans

stand not in the place of great men:

gnorum ne Steterls 257 mellus est enlm ut dicatur tibl a35'7 For better it is that it be said unto thee, Come up

hither; than that thou shouldest be put lower in the pres-

cende huc quam ut humilieris coram prinCIipe5:8quae Uj- e hon hneeeshere seen

25:8 Go not forth hastily to strive, lest thou know not what
do in the end thereof, when thy neighbour hath put thee

derunt oculi tui ne proferas in iurgio cito ne postea emendaié
non pOSSiS Cum dehonestaueris amlcum tul.mg Causasz:g Debate thy cause with thy neighbour himself; and

discover not a secret to another:

tuam tracta cum amico tuo et secretum extraneo non reue-
|eS 2510 ne forte insultet tlbi Cum audlerit et eXprobrag:eLeslhethathearethnpunheetcshame,andthlne

infamy turn not away.

non Cesset 2511 mala aurea in |eCtIS argentels ql.“ quuimrAwordf\tlyspoken\sllkeapplesofgoldmplctures

of silver.

uerbum in tempore Su02512 Inaurls aurea et margaritumZAsanearringofgold,andanornamemoffinegold,

so is a wise reprover upon an obedient ear.

fb”gens qUi argU|t Saplentem et aurem Oboedlent%]lB 25:13 As the cold of snow in the time of harvest, so is a

faithful messenger to them that send him: for he refresheth

sicut frigus niuis in die messis ita legatus fidelis ei qui ="
Sit eum anlmam |”iUS reqU|escere faC|2514nubeS et uen'25:14Whosoboaste!hh\mselfofafalseg\ftisIikeclouds

and wind without rain.

tus et pluuiae non sequentes uir gloriosus et promissa non
Conplens 2515 patlentla Ienletur princeps et |ingua mol|¥&Bylongforbeanng|sapr|ncepersuaded.andasuf‘l

tongue breaketh the bone.
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25:16Hastthoufuundhoney’?eatsomuchasissuff\cieconfringet duritiam 2516 mel Inuenistl Comede qUOd SUf'

for thee, lest thou be filled therewith, and vomit it.

ﬁs:&?Wlthdra\flvltqhyfuotdfromhthynﬁlghbuur‘shouse: IesthCIt tlbi ne forte Saturatus euomas IIluCQSl? SUbtrahe pe-
dem tuum de domo proximi tui nequando satiatus oderit te
25:18Amanthatbearethfalsewitnessagainsthisne\925:18 iaCUIum et gladlus et Sagitta acuta homo qul quultur

bour is a maul, and a sword, and a sharp arrow.

Zs‘:tQanflkdence u;an znfaf\lthfulma? |nt\meoftroublecontra prOXimum Suum teStImOnIum falSumSlgdenS pU'
tridus et pes lapsus qui sperat super infideli in die angus-
25:20 As he that taketh away a garment in co\dweathetiae 252061: amlttlt pa”ium In dle f”goris acetum In nitro et

and as vinegar upon nitre, so is he that singeth songs to an

qui cantat carmina cordi pessim@5:21si esurierit inimicus

25:211f thine enemy be hungry, give him bread to eat; an
if he be thirsty, give him water to drink:

2522 ror o sl neap ol o e upon s et »AUUUS. CIDA 1llUM- €t S sitierit da ei aquam biberes:22 pru-
| nam enim congregabis super caput eius et Dominus reddet
25:23Thenorthwinddrivethawayrain:soduthanangntibi 2523 uentus aqullo dISSipat pIUU|aS et faCIeS triStIS Iln-

countenance a backbiting tongue.

52 s e o vt n v come o v s UAIM A€Tr@hentem25:24melius est sedere in angulo doma-

oo s S quam cum muliere litigiosa et in domo commuras:25
agua frigida animae sitienti et nuntius bonus de terra longin-
2s20n s en g snneore v U 25:26fONS tUrbatus pede et uena corrupta iustus cadens
:;Ih.senmo:;nt;a:mjmcl::ﬁi"g;fmmenmcoram impio 25:27 sicut qui mel multum comedit non est

ei bonum sic qui scrutator est maiestatis opprimitur gloria
25261 maunan noruieoer s o s s e v 20 28 SICUL UFDS patens et absque murorum ambitu ita uir qui

| | non potest in loquendo cohibere spiritum suum

26:1 As snow in summer, and as rain in harvest, so honour 261 quomOdO nIX aestate et p|UU|a in messe SIC Indecens

is not seemly for a fool.

ZG:iAslhe birdbylwandherlirg, astheswallowbyflying,est StU|tO gloria 262 Sicut aU|S ad alla transu0|ans et passer
guolibet uadens sic maledictum frustra prolatum in quem-
26:3Awh|pfortheh0rse‘abudlefortheass‘andaro(pia.m Superueniet 263 flage”um equo et Camus aS|nO et

for the fool's back.

26:4Answernotafoolaccordingtohisfolly,Iest!houuirga dOrSO Inprudentlum 264 ne respondeas Stulto iuxta

also be like unto him.

255 aver oo e oy s S (UL itIAM sSUAM ne efficiaris ei similis26:5 responde stulto
Jtuxta stultitiam suam ne sibi sapiens esse uideans:6
B claudus pedibus et iniquitatem bibens qui mittit uerba per
257 retes o neame e e sosapwene IUNTIUM StUltum 26:7quomodo pulchras frustra habet clau-
««renUS tibias sic indecens est in ore stultorum parabakas
sicut qui mittit lapidem in aceruum Mercurii ita qui tri-
ﬁzss‘z}:?Lnegnmmehandmadmnkam,soibuit insipienti honorem 26:9 quomodo Si spina nascatur in

26:10ThegreatGudthatformedallthingsbuthrewardetmanu temulentl SIC parabOIa in Ore Stultorurmlo |Ud|'
the fool, and rewardeth transgressors. . . .. . . R R
cium determinat causas et qui inponit stulto silentium iras
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mltlgat 2611 Sicut Canls qUi reuertltur a.d U0m|tum SuumAsadogretumelhtoh\svomit,soafoolreturneth

to his folly.

SIC |nprUdenS qU| Iterat Stultitiam Su3.n2612 Uid|St| homi- 26:12 Seest thou a man wise in his own conceit? there is

more hope of a fool than of him.

nem sapientem sibi uideri magis illo spem habebit stultus
2613 dICIt plger Ieaena In U|a |e0 In itlnerlbu82614 SICut 26:13 The slothful man saith, There is a lion in the way; a

lionis in the streets.

ostium uertitur in cardine suo ita piger in lectulo SUB6:15 z:ss e dor umen won s inges, so son e

slothful upon his bed.

abscondit piger manus sub ascellas suas et laborat si &dngE:nehmem "= e
Suum eas Conuerter|t2616sap|ent|0r Slbl plger L”detur SeGﬁGThesluggard|swiserinhisownconceitthanseven

men that can render a reason.

ptem U|r|S quuentlbus Sententia36175icut qul adprehen2'6:17Hethatpassethby,andmeddlethwwthstrifebelong-

ing not to him, is like one that taketh a dog by the ears.

dit auribus canem sic qui transit et inpatiens commiscetur
rIXae alterius 2618SiCut nOX|US eSt qU| mittlt |anceas et SﬁFAsamad man who casteth firebrands, arrows, and

death,

gittas et mortem 26193'0 U|r qUi fraUdUIenter nocet am|C2Q9 So is the man that deceiveth hisgidiour, and

saith, Am not | in sport?

Suo et Cum fuerlt deprehensus d|Cit |Udens femzo Cum 26:20 Where no wood is, there the fire goeth out: so where

there is no talebearer, the strife ceaseth.

defecerint ligna extinguetur ignis et susurrone subtracto iur-
gia Conqulescunt 2621 Sicut Carbones ad prunam et IigmaAscoalsarelobumingcoals,andwoodlof\re;so

is a contentious man to kindle strife.

ad Ignem SiC homo iracundus SUSCitat riX%zz uerba Su-26:22Thewordsofalalebearerareaswounds,andthey

go down into the innermost parts of the belly.

surronis quasi simplicia et ipsa perueniunt ad intima uentris
2623 quomOdO Si argento Sord|d0 Ornare uelIS uaS fiCti|e26&i£n|nghpsandawu:kedheanarellkeapotsherd

covered with silver dross.

Iabla tumentla Cum peSSImO Corde SOC|am24|ab||S SUIS 26:24 He that hateth dissembleth with his lips, and layeth

up deceit within him;

Inte”egltur inImICuS Cum in Corde tractauerlt d0|08625 26:25 When he speaketh fair, believe him not: for there

are seven abominations in his heart.

guando submiserit uocem suam ne credideris ei guoniam se-
ptem nequltlae Sunt In Corde IIIiu32626 qU| Operlt Odium 26:26 Whose hatred is covered by deceit, his wickedness

shall be shewed before the whole congregation.

fraUdUIenter reuelabltur malltla e|US In COnCiIIQ627 qU| 26:27 Whoso diggeth a pit shall fall therein: and he that
R . . . . . . rolleth a stone, it will return upon him.

fodit foueam incidet in eam et qui uoluit lapidem reuertetur

a.d eum 2628||ngua fa”ax non amat Uentatem et OS Iubx:%iZ'BAIylngtcnguehateththusethatareafﬂ\cledbyll;

cum operatur ruinas |

27:1ne glorieris in crastinum ignorans quid SUPEIrUENTLUERL: st maros o o knonest o

what a day may bring forth.

pariat dIeS 272 |aUdet te alienus et non OS tuum extraneuﬁamther man praise thee, and not thine own

mouth; a stranger, and not thine own lips.

et non Iabla tua 2739raue est Saxum et Onerosa harenaz&eﬂmisheavy, and the sand weighty; but a fool's

wrath is heavier than them both.

Ira Stultl utroque granor 274 Ira non habet misericordiam4Wralhiscruel, and anger is outrageous; but who is

able to stand before envy?

nec erumpens furor et impetum concitati ferre quis poterit
27:5 melior est manifesta correptio quam amor abSCONAUS e seter tansereone
276 mellora Sunt UUInera dlligentls quam fraUdUIenta Odieﬁﬁhfularethewoundsofafnend;butlheklssesof

an enemy are deceitful.

tis oscula 27:7 anima saturata calcabit fauum aniMma ©S1dz uisouioaten an honeycom: but o he hun-

gry soul every bitter thing is sweet.
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27:8 As a bird that wandereth from her nest, suisamariens et amarum pro dUIce Sume278 SICut aU|S transmig-

that wandereth from his place.

27:90\ntme;1(andRe?umzrbejf;lcetheheart:lsoduthtrgans de n|d0 SUO SIC U|r qU| rel|an|t |OCum Suum79 un_
guento et uariis odoribus delectatur cor et bonis amici consi-
27:10 Thine own friend, and lhyfather’sfriend,forsakJiiS anima dulcoratur 2710am|cum tuum et amicum pa.trls

not; neither go into thy brother’s house in the day of thy

Eroerra gy o = e resreeur vt nervn 1) ne- dimiseris et domum fratris tui ne ingrediaris in die
adflictionis tuae melior est uicinus iuxta quam frater pro-
27:11 My son, be wise, and makemyheanglad,thatcul 2711 StUde Saplentlae fIII mi et Iaetlflca Cor meum ut

may answer him that reproacheth me.

27|:f?iA“;|)1rudemlman foreseetl—clilheewl,arr:ddh\deth hlmpOSSIm eXprObranU respondere Sermonmlzastutus L“'
dens malum absconditus est paruuli transeuntes sustinuere
27:13Takeh|sgarmemthat|ssuretyforastranger,al‘dispendia 2713 to”e uestimentum eius ql.“ Spopondit pro

take a pledge of him for a strange woman.

27:14Hethatblessethhisfnendwithaloudvoice,rismﬁxtraneo et pro allenis anertO plgnu8714 qL“ benedlclt

early in the morning, it shall be counted a curse to him.

proximo suo uoce grandi de nocte consurgens maledicenti
27:15Acunt|nua|dropplng|naveryralnydayandaconsimiIiS erit 2715tecta persti”antla In die frigorls et |It|giosa

tentious woman are alike.

27:16Whosoeverhidethherhideththewind,andtheoinmulier Conparantur 2716qU| retlnet eam quaSi qul uentum

ment of his right hand, which bewrayeth itself.

27:17 Iron sharpeneth iron; so a man sharpeneth the cmxe n eat et O I e u m d exte rae S u ae u Ocahm 17 fe rru m ferro

tenance of his friend.

13w e nerreesna e ACUITUT €0 NOMO €xacuit faciem amici sue7:18 qui seruat
ST ficum comedet fructus eius et qui custos est domini sui glo-
2119 0imwmer s v 0o e FITICADIEUN— 27:19qUOMOdoO In aquiis resplendent uultus pro-

| spicientium sic corda hominum manifesta sunt prudentibus
20 e ana cesmcion re never i 20 e ves 2 £ - 20 INfEINUS €t perditio non replentur similiter et oculi ho-

man are never satisfied.

27:_21As!hefiningpo!furswlver,andthefumaceforgold;minum Insatiablles 2721qu0m0d0 prObatur in Conflatorlo
S0 is a man to his praise. . .

argentum et in fornace aurum sic probatur homo ore laudan-
27:22 Though thou shouldest bray a fool |namonatis 27228' ContUdenS Stultum In plla quaSI tisanas ferlente

among wheat with a pestle, yet will not his foolishness

desuper pilo non auferetur ab eo stultitia eiws:23 dili-

27:23 Be thou diligent to know the state of thy flocks, and

genter agnosce uultum pecoris tui tuosque greges considera
27:24 For riches are not for ever: anddoth!hecrowner27:24non enlm habebis Iuglter potestatem Sed Corona trlbue-

dure to every generation?

2725 e ey cperen, o e e s UL 1N gENETALIONE generationune7:25aperta sunt prata et
apparuerunt herbae uirentes et collecta sunt faena de mon-
27:26The\ambsareforthyclothmg,andthegoatsare!lLibuS 2726agni ad uestlmentum tuum et hedl ag” pretlum

price of the field.

2727 ant o st e o i enuon o 2 7 -2 7 SUFFICIAL TiDI l@c caprarum in cibos tuos in necessaria

food, for the food of thy household, and for the mainte-

domus tuae et ad uictum ancillis tuis

28:1 The wicked flee when no man pursueth: but the righ- 281fug|t implus nemlne persequente |UStUS autem quaSi

teous are bold as a lion.

a2 ror e wansression o ana many we e 20 CONFIAENS @DSQUE terrore erixs:2 propter peccata ter-

thereof: but by a man of understanding and knowledge the
state thereof shall be prolonged.

CMXXXIV



Liber Prouerbiorum

rae multi principes eius et propter hominis sapientiam et ho-
rum SCIentiam quae dicuntur Uita dUC|S |Ong|0r erms Uir 28:3 A poor man that oppresseth the poor is like a sweep-

ing rain which leaveth no food.

pauper calumnians pauperes similis imbri uehementi in quo
paratur fames 284qU| derelinquunt Iegem IaUdant impiumTheythatforsaketheIawpraisethewicked:butsuch

as keep the law contend with them.

qU| Cust0d|unt Succenduntur Contra eurZBS Uiri mall non 28:5 Evil men understand not judgment: but they that seek

the LORD understand all things.

cogitant iudicium qui autem requirunt Dominum animaduer-
tunt Omnia 286 melior est pauper ambl,”ans in SimpIiCitateeneristhepour!hatwalkethinh\suprighmess,than

he that is perverse in his ways, though he be rich.

Sua quam diues pranS Itlneribu387 qL“ Cust0d|t Iegem8:7whusukeepeththe\awisawisesun:bu!hethatlsa

companion of riotous men shameth his father.

filius sapiens est qui pascit comesatores confundit patrem
Suum 288 qL“ Coaceruat d".“tias USU”S et fenore |iberalizinethatbyusuryand unjust gain increaseth his sub-

stance, he shall gather it for him that will pity the poor.

pau peres Cong regat ea889 q U| deCI I nat au rem Suam n@ He that turneth away his ear from hearing the law,

even his prayer shall be abomination.

aUd|at Iegem Orat|0 e|US erit eXeCrabilISSlo qU| deciplt 28:10 Whoso causeth the righteous to go astray in an evil

way, he shall fall himself into his own pit: but the upright

lustos in uia mala in interitu suo corruet et simplices pEygx o e resessen
Sldebunt bona 2811 Saplens Sibl Uidetur Uir d|ueS paupﬁr'rherichmaniswwseinhlsownconcen; but the

poor that hath understanding searcheth him out.

autem prUdenS SCrutabitur eum812in exultatlone iuStO'QS:lZWhenrighteousmendorejmce,!herelsgrealglury:

but when the wicked rise, a man is hidden.

rum multa glorla regnantlbus |mpi|S rl.“nae h0m|num813 28:13 He that covereth his sins shall not prosper: but

whoso confesseth and forsaketh them shall have mercy.

gqui abscondit scelera sua non dirigetur qui confessus fue-
rlt et reliquerlt ea miserlcordiam ConsequetLBS14 beatuSZS:M Happy is the man that feareth alway: but he that

hardeneth his heart shall fall into mischief.

homo qui semper est pauidus qui uero mentis est durae cor-
ruet In malum 2815'60 rugiens et urSUS esurlens p”nce aroaring lion, and a ranging bear; so is a wicked

ruler over the poor people.

Impius Super pOpUIum pauperem816 dux Indigens pru'28:16Theprince:hatwantethunderstandmgisalsoagreat

oppressor: but he that hateth covetousness shall prolong

dentia multos opprimet per calumniam qui autem odit dtia-
rltlam |Ong| flent dies eiuS 2817 homlnem qU| Calumnia78:17Amanthatdoethvmlencetotheb\oudofanyper-

son shall flee to the pit; let no man stay him.

tur animae sanguinem si usque ad lacum fugerit nemo sus-
tentet 2818 qU| ambUIat S|mpl|C|ter Saluus erit qU| perueJ-l'B'Whosowalkethuprightlyshallbesaved: but he that

is perverse in his ways shall fall at once.

SIS Ingredltur U||S ConC|det Semeh819qU| Operatur terram&mHethattil\e!hhisIandsha\l have plenty of bread:

but he that followeth after vain persons shall have poverty

suam saturabitur panibus qui sectatur otium replebitur &tje-
State 282OUir fldeIIS mUItum Iaudabltur qUi autem feStinaLAfa\thfu\manshallaboundwithblessings: but he

that maketh haste to be rich shall not be innocent.

ditari non e”t Innocens 2821 qU| COgnOSCit In |Ud|C|O fa'28:21Tuhaverespectofpersonsisnotgood: for for a

piece of bread that man will transgress.

ciem non facit bene iste et pro buccella panis deserit uerita-
tem 2822[.“r qU| festinat dltarl et al“S inUidet |gn0rat qquZHethathastelhwbenchhathanevwleyaandcon»

sidereth not that poverty shall come upon him.

egestas Su peruenlat e2823 qU| Corriplt hominem gratlam823 He that rebuketh a man afterwards shall find more

favour than he that flattereth with the tongue.

postea inueniet apud eum magis quam ille qui per linguae
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28:24Whosorobbethh\sfatherorhlsmmher,andsamblandimenta deC|pit 2824qU| SUbtrah”: allquld a patre SUO

Itis no transgression; the same is the companion of a de-

et matre et dicit hoc non est peccatum particeps homicidae
28:25Hethatisofapruudheartsnrrethupstrife:buthest 2825 qU| Se iactat et dilatat iurgla ConC|tat qU| Sperat

that putteth his trust in the LORD shall be made fat.

w2 asenmnson een s sl DOMINO S@ginabitur 28:26qui confidit in corde suo stul-
e nndUS €St QUI @aUtem graditur sapienter iste saluabiag:27qui
T dat pauperi non indigebit qui despicit deprecantem sustinebit
2128 wnen the ek ise, men nie nemsenes: oD EMUFIAM - 28:28 CUM Surrexerint impii abscondentur homi-

when they perish, the righteous increase. I . . . . . .
nes cum illi perierint multiplicabuntur iusti

21 e, mar i oten eproved e s e, 2921 UIFO QUI cOrripientem dura ceruice contemnit repenti-

shall suddenly be destroyed, and that without remedy.

29:2 When the righteous are in authority, the people rn US Su perueniet Interltus et eu m San |taS non SeqquQ i n

joice: butwhen the wicked beareth rule, the people mourn.

multiplicatione iustorum laetabitur uulgus cum impii sum-
29:3WhusuIovethW|sd0mrejolcelhhlsfather:buthethapserint p”nCipatum gemet pOpU|u993 Uir ql.“ amat Sa-

keepeth company with harlots spendeth his substance.

pientiam laetificat patrem suum qui autem nutrit scorta per-
29:4 The king by judgment establisheth the land: huthdet SUbStannam 294 reX |UStUS eriglt terram U|r auarus de-

that receiveth gifts overthroweth it.

29:5Amanthatﬂatterethhlsnelghbuurspreadethanstruet eam 295 homo qU| blandis fICtiSque Sermonlbus IO-

for his feet.

éQ:GhInthitransgdreshslon ufag evil man there \sasnarquitur amICO SUO rete expandlt greSS|bUS e||296 peccan-
tem uirum iniquum inuoluet laqueus et iustus laudabit at-
29:7Therighteousconsidereththecauseofthepoor:bque gaUdeb|t 297 noult IuStuS Causam pauperum Impius

the wicked regardeth not to know it.

ZQ:BScomfulmenbnngacltylntcasnare:butW|semerignorat SC|entiam 298 h0m|nes pestilentes dISSIpant Cil.“'

turn away wrath.

29:9|faW|semancontendethwnhafouhshman,whetheta.tem Sapientes auertunt furoremgg Uir Saplens SI Cum

he rage or laugh, there is no rest. . . . . . . .
stulto contenderit siue irascatur siue rideat non inueniet re-

29:10 The bloodthirsty hate the upright: butthejustseequiem 2910Uiri SanglJinum Oderunt Simplicem |USt| quae-

his soul.

29:11Af00\unerethallhlsmlnd:butamsemankeepetrrunt anlmam eiuS 2911t0tum Splrltum Suum prOfert StU|tUS

itin till afterwards.

29:12Ifarulerhearkentolies,allhisservamsarewickecsapiens differt et reseruat in posterumlz princeps qL”
libenter audit uerba mendacii omnes ministros habebit im-
29:13 The poor and theedeitful man meet together: thepios 2913 pauper et Credltor Obl.“am fuerunt Slbi utriusque

LORD lighteneth both their eyes.

29:14 The king that faithfully judgeth the poor, his thronei n | u m I nator eSt Dom I n US 29 14 reX q u I iUd I Cat I n u eritate

pauperes thronus eius in aeternum firmabite®:15 uirga

g | atque correptio tribuet sapientiam puer autem qui dimitti-
2510 unen e s e s nresson fUT UOIUNTALE SUAE confundet matrem sua@®:16in multi-
B plicatione impiorum multiplicabuntur scelera et iusti ruinas
2917 camectng son,ana e s e e s vea, @O TUIM. LI @DUNE 29:17 erudi filium tuum et refrigerabit te

shall give delight unto thy soul.

29:18 Where there is no vision, the people perish: buthet dablt deIiCIaS animae tua@918 Cum prophetla defece_

that keepeth the law, happy is he.
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rlt d|SS|pab|tur pOpUIUS qU| Cust0d|t Iegem beatus %19 29:19 A servant will not be corrected by words: for though

he understand he will not answer.

seruus uerbis non potest erudiri quia quod dicis intellegit et
respondere Contemnltzgzo U|disti h0m|nem uelocem ad:ZOSeestthouamanthatishastyinhlswords?!hereis

more hope of a fool than of him.

loquendum stulti magis speranda est quam illius correptio
2921 ql.“ dellcate a. puerltia nutrlt Seruum Suum posteaQ:jllFfethatdellcatelybnngethuphlsservantfroma

child shall have him become his son at the length.

|um Sentlet Contumacem2922U|r IraCunduS prouocat riXaSZZAnangryman stirreth up strife, and a furious man

aboundeth in transgression.

et qui ad indignandum facilis est erit ad peccata procliuior
2923Superbum Sequltur humilltas et humllem Splrltu SuS&G:iKman'spndeshallhringh\mlow:buthonoursha\l

uphold the humble in spirit.

piet glorla 2924 qL“ Cum fure partltur Odlt anlmam SuamélWhoso|spannerwnhathlefhatethhlscwnsoul:

he heareth cursing, and bewrayeth it not.

adlurantem aUd|t et non |nd|Ca.12925 qUi tlmet hominemZQ:ZSThefearofmanbnngethasnare:butwhusuputteth

his trust in the LORD shall be safe.

C|t0 Corruet qUi Sperat in D0m|n0 SUbIeuabitm926 multl 29:26Manyhs?ekthsrlilgl;'?séavour;buteveryman’sjudg-
requirunt faciem principis et a Domino iudicium egreditur
Slngulorum 2927 abominantur iuStI l.“rum Impium et abQﬂ7Anunjustman|sanabomlnatluntothe}ust:andhe

minantur impii eos qui in recta sunt uia |

30:1uerba Congregantis filii Vomentis uisio quam lOCULUS. wos of s e son of saen, even e

prophecy: the man spake unto Ithiel, even unto Ithiel and

est uir cum quo est Deus et qui Deo secum morante &on-
fortatus alt 302 StUIt|SS|mUS Sum L”rorum et Sapientla hQ'Surelylammorehrutismhananyman,andhavenol

the understanding of a man.

mlnum non est mecum 303 non dldiCI Saplentiam et nomﬂIneitherleamedwisdum,norhave!heknowledgeof

the holy.

noui sanctorum scientiam30:4 quis ascendit iN caelum At wno nan scene u o hesven,or coscenecr

gue descendit quis continuit spiritum manibus suis quis @gﬁ?ﬁ?;ﬁ;{@?&:&‘;ﬁ:ﬁzaﬁ:?!::ztz‘#:::x:

ligauit aquas quasi in uestimento quis suscitauit omnes ter-
minos terrae quod nomen eius et quod nomen filii eius si
nostl 305 Omn|S Sermo Del ignitus Clypeus eSt Speram:tLVerywordDfGodlspure:he\sashlelduntuthem

that put their trust in him.

buS In Se 306 ne addaS ql“cquam uerbis i”|US et argua{dethounotuntohiswords, lest he reprove thee,

and thou be found a liar.

Inueniarlsque mendax307 duo rogan te ne deneges mi:k)]?iTwolhingshaveIreqmredofthee;denymethemnot

before | die:

antequam moriar 308 uanitatem et uerba mendaC|a Iongﬁmovefaﬁmmmevanltyandlles:glvemenelther

poverty nor riches; feed me with food convenient for me:

fac a me mendicitatem et diuitias ne dederis mihi tribue tan-
tum UiCtUi meo necessan%og ne forte Saturatus inIICiar adg Lest | be full, and deny thee, and say, Who is the

LORD? or lest | be poor, and steal, and take the name of

negandum et dicam quis est Dominus et egestate conpufsus
furer et pelerem nomen Del meBOlO ne aCCuseS SeruumOAccusenotasen/antuntoh\smaster,Iesthecurse

thee, and thou be found guilty.

ad dominum Suum ne forte maledicat tlbl et Corrumll 30:11 There is a generation that curseth their father, and

doth not bless their mother.

generatio quae patri suo maledicit et quae non benedicit ma-
trl Suae 3012 generatlo quae Slbl munda L“detur et tamt&mere|sagenerat|0nthatarepuremthelruwneyes‘

and yet is not washed from their filthiness.
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30:13Thereisagenera:ion,Ohowloftyarelhe\reyesrlon eSt Iota a Sordlbus SUi$013 generatlo CU|US exce|Si

and their eyelids are lifted up.

30:14 There is a generation, whose teeth are as sworgu nt OCU || et pal pebrae eiuS In alta Su brectae 14 genera-

and their jaw teeth as knives, to devour the poor from off

tio quae pro dentibus gladios habet et commandit molaribus
suis ut comedat inopes de terra et pauperes ex hominibus
30:15 The horseleach hath twoudgnters, crying, Give, 3015 SanglJisugae duae Sunt filiae d|CenteS adfer adfer t”a

give. There are three things that are never satisfied, yea,

sunt insaturabilia et quartum quod numqguam dicit sufficit
30:16Thegrave;andtheharrenwomh;!heearththatlsnso:16infernus et OS UUIuae et terra quae non Satiatur aqua Ig-

filled with water; and the fire that saith not, Itis enough.

30:17Theeyethatmockelhalhlsfather,anddespisethmis uero numquam dICIt SUfﬁC't 3017 OCqum qUi SUbsan'

obey his mother, the ravens of the valley shall pick it out,

nat patrem et qui despicit partum matris suae effodiant corui
30:18 There be three things which aretouwonderfulfode torrentlbus et Comedant I”um fllii aqUi|a8018tria Sunt

me, yea, four which I know not:

30:19Thewayofaneagleintheair;thewayufaserperdifficilia mlhl et quartum penltus ignoro 3019 U|am aqU|'

upon a rock; the way of a ship in the midst of the sea; and

lae in caelo uiam colubri super petram uiam nauis in medio
30:ZDSuch|sthewayofanadu\terouswoman:sheeatemari et U|am L“ri in adU|escentU|a3020tal|S eSt U|a mU||e‘

and wipeth her mouth, and saith, | have done no wicked-

ris adulterae quae comedit et tergens os suum dicit non sum
30:21Forthreethingstheeanhisdisquweted,andforfoloperata malum 3021 per tria mouetur terra et quartum non

which it cannot bear:

30:22Forasen/antwhenherelgneth:andafoolwhenl‘potest SuStInere 3022 per Seruum Cum regnaue”t per StU|'

is filled with meat;

ﬁo:zd.’s‘Ff_Jcr'aI:\o_dlfl)jus_wolI:lanwhenshelsmarrled: and ;um Cum Saturatus fuerit Cib03023 per Odiosam mullerem
cum in matrimonio fuerit adsumpta et per ancillam cum he-
30:24Therebefour:hingswhlcharelmleupontheeanhres fuerlt d0m|nae Suae3024 quattuor Sunt mlnima terrae

but they are exceeding wise:

30:25Theantsareapeoplenutstrong‘yetlheyprepaet Ipsa Sunt Sap|ent|0ra Sapientlbl.m)ZS form|Cae pODU'

their meat in the summer;

gO:ZGThetl:jonieskar.ebulafeeb\efolk,yelmaketheythelus infirmus quae praeparant in messe Cibum ng26|e-
pusculus plebs inualida quae conlocat in petra cubile suum
30:27 The locusts have no king, yet go they forth all 03027 regem IuCuSta non habet et egredltur unluersa per tur-

them by bands;

30:28 The spider taketh hold with her hands, and is nmaS 3028 Stillo ma.n I bUS n Ititur et moratur In aedibus reg IS

kings’ palaces.

30:29 There be three things which go well, yea, fourar3029tr|a Sunt quae bene gradluntur et quartum qUOd Incedlt

comely in going:

30:30AIlunwhichisslrongestamongbeasls,andlurneteliciter 3030'90 fort|SS|mUS bestlarum a.d nUIIiUS pauebit

not away for any;

30:31Agreyhuund:anhegoatalscl:andaklng,agamoccursum 3031 ga”us SUCCinCtUS |umbos et a”es neC eSt

30:32Ifthuuhasldonefoo‘hshlymhftingup!hyself,orlf reX qU| reS|Stat el 3032 et qU| StUItUS apparL”t pOStquam
thou hast thought evil, lay thine hand upon thy mouth. R . R . . R .. .

elatus est in sublime si enim intellexisset ori inposuisset ma-
30;33;15urelythecth;lrnmgofbml\kbul}ge:\glurtf;vbutteﬁnum 3033 qL“ autem fortlter premlt Ubera a.d e||C|endum

lac exprimit butyrum et qui uehementer emungitur elicit san-
guinem et qui prouocat iras producit discordias

31:1 The words of king Lemuel, the prophecy that his 311uerba LamUhel regis U|S|O qua erUd".“t eum mater Sua

mother taught him.
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312 quld dilecte ml quld dllecte uteri mel quid dllecte uotoﬂl\/hat,myson?andwhat,thesonufmywomb?and

what, the son of my vows?

rum meorum 313 ne dederis mullerlbus SUbStant|am tuam\/enotthystrengthuntowomen, nor thy ways to

that which destroyeth kings.

et L”as tuaS ad delendos regm4 nOII reglbus O Lamu'&1:4ltisno!forkings,OLemuel,n\snotfurkmgsm

drink wine; nor for princes strong drink:

hel noli regibus dare uinum quia nullum secretum est ubi
regnat eb”etas 315 ne forte blbat et Oblluiscatur |UdiC|QT5 Lest they drink, and forget the law, and pervert the

judgment of any of the afflicted.

ru m et m utet Causam fl ||Oru m pau peri816 date Siceramlﬁ Give strong drink unto him that is ready to perish,

and wine unto those that be of heavy hearts.

maerentlbus et Uinum hiS qUi amaro Sunt anlrm? bi- 31:7 Let him drink, and forget his poverty, and remember

his misery no more.

bant ut obliuiscantur egestatis suae et doloris non recorden-
tur amplius 318 ape” OS tuum muto et CaUSiS Omnlum :iifbpenthymuuthfonhedumb|n(hecauseufallsuch

as are appointed to destruction.

liorum qui pertranseunt 31:9 aperi 0s tuum decerne QUOM o vy roun. e ioneousy, and pesa e

cause of the poor and needy.

Iustum eSt et |Udica |n0pem et pauperemlo aleph mu-31:10Whocanfindavmuouswoman’?forherpricelsfar

above rubies.

lierem fortem quis inueniet procul et de ultimis finibus pre-
tlum e|US 3111beth Confidlt In ea Cor L“ri SUi et SpO“iS ninTheheanofherhusbanddothsafelytrust\nher.so

that he shall have no need of spoil.

Indlgeblt 3112gime| reddet el bonum et non malum OmE}L?Shewil\dohimguodandnolevilallthedaysofher
buS dlebus Uitae Suaellsdeleth quaeS|U|t Ianam et Iinumfisheseekelhwool,andﬂax, and worketh willingly

with her hands.

et Operata est COnSi | I 0 man u u m Suaru m. 14 he facta estl:u She is like the merchants’ ships; she bringeth her

food from afar.

quaS| nanS inStitoriS de |Onge portat panem Sul.B‘mlSuau 31:15 She riseth also while it is yet night, and giveth meat

to her household, and a portion to her maidens.

et de nocte surrexit deditque praedam domesticis suis et ci-
baria anCIIIiS SUiS 3116Zai ConS|derant agrum et emit eumsheconslderethafield,andbuyethn:withthefrult

of her hands she planteth a vineyard.

de fruCtu manu u m Suaru m plantau It u i neam. 17 heth aC- 31:17 She girdeth her loins with strength, and strength-

eneth her arms.

cinxit fortitudine lumbos suos et roborauit brachium suum
3118 teth gustault qL”a bona eSt negotiatlo e|US non e)etinﬁeperceivelh!halhermerchandiselsgaod: her

candle goeth not out by night.

guetur In nocte Iucerna I”IUS 3119|0th manum Suam mizl:lgshelayethherhandstothesplndle,andherhands

hold the distaff.

Slt a.d fortia et digltl eius adprehenderunt fusumzocaph 31:20 She stretcheth out her hand to the poor; yea, she

reacheth forth her hands to the needy.

manum suam aperuit inopi et palmas suas extendit ad paupe-
rem 3121|ameth non tlmeblt domU| Suae a frlgorlbus niu.iZSSheisnotafraidofthesnowforherhousehuld:for

all her household are clothed with scarlet.

Omnes enlm domeStICi elus ueStIti dupl|C|bum.22 mem 31:22 She maketh herself coverings of tapestry; her cloth-

ing is silk and purple.

stragulam uestem fecit sibi byssus et purpura indumentum
eius 3123nun nOb”iS In portls Uir elus quando Sede”t CUMerhusbandisknownmthegates,whenhesineth

among the elders of the land.

Senatorlbus terrae3124 SameCh S|nd0nem feCIt et uend].lﬂshemakethf\neI\nen,andsellethmanddellvereth

girdles unto the merchant.

dit et Clngulum tradidlt Chananeog].ZSain fortitUdO et de-Bl:ZSStrengthandhoncurareherc\othmg;andsheshall

rejoice in time to come.

Cor indumentum eiuS et rldeblt In die nOU|SS|m@126 phe 31:26 She openeth her mouth with wisdom; and in her

tongue is the law of kindness.

0S suum aperuit sapientiae et lex clementiae in lingua eius
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275 oo wenomevavsorrer ausenon, 3. 1.2 7 SAAE considerat semitas domus suae et panem otiosa

eateth not the bread of idleness.

31:28Herch|ldrenar|seup‘andcallherblessed:herhunon Comedet 3128 Coph Surrexerunt fllli eius et beatISSI_

31|:|29Mhar‘1ydﬁughlershaved(‘)nevinuously, butthouemam praedicauerunt U|r elus et Iaudault eangres mUI‘
tae filiae congregauerunt diuitias tu supergressa es uniuersas
3;[1:3f0Favt:]urhlsﬁgc;gfulhandhbiabuty|sva|2:butawuma31:30 Sln fa”ax gratla et uana est pU|Chr|tUd0 muller t|menS

31:?;(1(3|vehirofthﬁfrultofherhands:andletheroerOminum ipsa |aUdab|tur 3131thau date ei de fructu ma-
nuum suarum et laudent eam in portis opera eius
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